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Hramy bližní, 


Za ſluneenjho dopolednj ubjral fe pacholjeéek 
aſi ofmilety m Mnichowe po proſtranſtwj Sran— 
ſké m. Ac byl giz naſtal podzim a 8 ním ftudený po 
rám zachwjwal wjtr, wyſſel fi pacholjeek bos a bez 
kazagky. Proto wſſak nebylo na něm nauze znáti; 
baubelaté tmáře geho kwetly co kerſtwé růže, a wuͤkol 
nich fe haupala hognoſt kaderj gako zlatých. B mo- 
drem ocku geho ſjdlila ſpokogenoſt 8 uteſſenoſtj. AB pras 
wici do mod ra zčermenalé neſl ſproſté pletený koſſi— 
kek, do kterehoßto s wrabci o zaͤwod zrnécka roz— 
trauſſeneho sbjral obilj, püdu proſtranſtwj Sran— 
ſtehſo pohauſſtné krygjej. Geſſto dnes prámě nes 
byl trh, nebránily mu pytle gindy zde s obilím roze— 
ftamené w zameſtknänj geho. J nahljzel Laſtegi do ko— 
ſſjeku, kterak fe wje a wjee naplňomal Bozjm poze— 
bnánjm. 

Nenadaͤle ozwal fe chraptiwy hlad zenſky: »Joſo! 
Joſole wolage opět a opět. Pacholjeek ſlyſſe gméno 
fmé, wzezrel a zahljdl opodál kruparku, fteráž ſedje 
w fudě polo odewrenem a ſkrownym pjjiſtreſſim opa— 


káně 
trenem u frámu ſweho, gemu fomala. Sofa pojfo: 
eil ochotne k wolagjej, fteráž prawila profebně: »Joſo 
pofečfey mi zde u krämu, Doffočím fi genom na fnjs 
dani. Hnedle fe zad wrätjm.« 

A wyſtaupila ze ſedadla fudomého, kamz fe Sofa 
i hned umjſtiw, Důftogné m nomém auřadu ſwem fobě 
počínal. Patrilt nádherně na mnohé rozmázané a 
porozhrnuté pytle a pytljky tu před ſebau ſwerené 
wſſecky i s obſahem dozorſtwj geho. Tu bylo gahel 
gako zlatých, trháných priſſediwelhch krupek, ſtaupowych 
i perlowych krup, podběle i wyrazky, hrächu a čočfy, 
bjleho i ſtrakateho ledwinku a from toho gefitě i mno⸗ 
bého gineho ſemenj, gez gménem ani neznal. Kru— 
parka tu nechala ui také krabieku 8 penězi odewrenau, 
weanjzto Sofa ftřjbrné i měděné mince fpatřil može 
ſtwj poſud newjdaneé, gichzto fe wſſak ani nedotkl, nýz 
brz uſadiw fe na mekkem polſſtärku opřel nozicky 
o nizſſj ſudowé zábradlj, ſnaze fe, aby geg poroz⸗ 
haupal. 

Hokyneé, nebolí frupaifa, pa Sjbr t o wia, 
nepochybne že k fujdaní piwa fobě prihybala, ne⸗ 
bot prodljwala prjlis. Sofa ale na to nedbal. Das 
tril zatím na wyſokh mramorowh flaup tu pred ſe— 
bau, na nemzto ſtäla Rodiéka Bozjes Synáčfem po- 
hledu přímětímého, ſpanileho. Směrem na ſochu tuto 
prawil Sofa fám febau fpofogený: Jezjſſtowi mi⸗ 
lemu tamto zagiſte mnohem zimegi, nej mně, wzdyt 
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nemá ani koſſilky a ſtogj zde pod ſſjrym nebem m [etě 
i w zimě, we Dne m noci. Ale tu zlatau ſwatau zář 
wükol hlawicky, té bych fi welmi přál; pakbych byl 
bohategſſj nad panj Sjbrtowau i sgegj poklad— 
nickau. Ichuchu! to bych fi poffočil.« 

A pojffočil fi ffutečně a 8 ním i pytle 8 wari— 
wem. Re mffaf Dobromolně, nýbrž näſledkem wal— 
ného trknutj, gafého ſudowé ſedadlo geho utrpělo, na 
pytle fe zwratiwſſi, tak že tyto wyſypawſſe obſah 
ſwuͤg, na zemí fe rozwalily. Mezi temito leželi Joſa, 
neweda, co fe nám a pytlemi ſträzi geho fměřenými 
ſtalo, ſudowym ſedadlem priklopenh. Zahlaubaný- 
werozgjmänj preſlechl hlomoz k enemu fe bljzjej, aniz 
zuamenal, kterak libé na Sranſteém proſtranſtwj 
gſauej hlaſem kriejce utjkagj aneb w bezpečné zaͤlohy 
fe ukrywagj. Panj Sjbrtka nawolala fe, ſtogje we 
dwerjch hoſpodnjch, marně udeſſenhm hlaſem: Joſo! 
Joſo! prchni!« Ted mu bylo za nebedliwoſt geho 
utrpeéti. 

Udälo fe wſſak tafto: Dwa keznicſſtj towaryſſi 
hnali ſilneho byka winnau ulicj na meſtſkau poräzku 
bljj ramena Iſary ſtogjej. Neopatruy towarys, kteryz 
wedl býfa za prowaz, gimz byly přední nohy ſepiaty, 
a gakh fe okem pod břídh prowljknuth taͤhl, nedržel 
geg doſti peroně, tak ze fe mu byk malněgíjim cuknu— 
tim, geſſto fe byl nenadálého bauchänj u bednáře (ud 
prámě pobjgegjejho lekna zplaſſil, a 8 prowazem z rufy 
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wytrhl. Polowiénj ſwobodu ſwau znamenage, fepnul 
fe co ſwjeka a prinutil i towaryſſe Druhého, aby i on 
prowaz za rohy upewnenh puſtil, načež i hned prchl. 
Gſa takto na ſwobodeè, týčil hlawu rohama ozbroge— 
nau bud wzhuͤru, bud gi opět na wzteklau obranu 
ſtlänége, paͤdil däle, zde kriéjcj mljkarku prekotil, 
tamto ubohého ulíčnjfa na rohy nabraw, pres ſebe 
prehodil, zde opět foně na moze piwo wezaucj pros 
hnal a wſſady, kam během zamjril, hrůzy a ſtrachu 
nahänel. Pronäſledowanh ulekanhmi towaryſſi řezní: 
ckyhmi, kterjz plauhagjej fe konce promazů zachytiti fe 
ſnazili, prihnal fe fplaffený a ſplaſſenégſſj az na 
Sranſfkeé proſtranſtwj, kde mu ſudows fedablo 8 Jo— 
ſau w Dubu rozmlauwagjejm bylo prámě m cejtě, 
Trknutjm prekotil ge se wſſim prjſluſſenſtwjm; trknu⸗ 
tm přehodil ge pres celý frám a trknutj třetí melo 
uboheho Joſu na weenoſt zprowoditi. A wſſak než 
udychtenj towaryſſi dechu nemagjce utečence fivého do⸗ 
hnati mohli, uwrhla fe w ofamžení o Joſowu ziwo— 
byti a ſmrti rozhodnugjeim tmamá poftama na býfa 
rozwztekleneho, a poweſiwſſi fe se wſſſj tjzj těla ſtra⸗ 
nau za roh, prinutila — prawau peſtj w okamzité 
rychloſti do oči geg bigje, aby puſtiw koriſt, na obranu 
wlaſtnj fe obrátil. A wſſak fe wſſim wynaſnazenjm 
z mocí nepřítele ſweho newyrwal, fterýž brzy w pos 
wetrj doſti wyſoko fe wznäſſege, bud zaſe po zemí fe 
ſmykage, bez přejtání frbnatě opatrným autokem odpj⸗ 
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ral bez bn a kriku gako němý. Tjm wjce 
ale huläkalo mnozſtwj lidſtwa m podálnýh zaͤſtupech 
fe djwagjejho, neohrozenému a neozbrogenému zápafnifu 
pochwalu wzdaͤwagje a ſſtaſtneho wjtezſtwj zaͤdagje. 

Tu ale bhk ſtleſl, neboť fe byli keznieſſtj towa— 
ryſſi promazů zmocnili; bylot po bogi a po nebezpe— 
cenſtwj. Wſſeteenh zaͤſtup hrnul fe ted ſem auprkem, 
wygewuge gednoſwornym hlaſem chwälu Jo ſo wu 
ochranci. Umlkl wſſak nenadále poznage, ze ochranee 
geho byl — zid. Tento kräcel pak dále oněmělým 
zaͤſtupem bud ohfráněného Joſu, buď poraženého býfa 
prohljzegjeim. Joſa tu ležel na rozházeném hrächu, 
čočce, ledwinku, kraupaͤch ant. d. gafo vařené fuře 
na mjfe M regií. 

Panj Sjbrtowaͤ ale zaplatila tudy dzbänek 
piwa welmi draze. J hnalat fe udychtend za towa— 
ryſſi keznickymi, náhrady za utrpenau ztrátu žádagicz 
načež gen za ohledem, ze fifodného dogjti muſj a ze 
ſnad mimo rozházené penjze, mnoheho geſſte zachräniti 
může, coby fe ginaͤk neomylně do rukau cinch doſtalo, 
pohnulo gi, aby fe wrätila ku frámu ſwemu, kdezto 
ffutečně giz nepowolané ſbjranj a ſmjtänj naſtaͤwalo. 

Zäſtup lidſtwa za bykem fe hrnaucj mizel Dál a 
bále kazdym krokem, zuͤſtawiw po fobě genom milau 
mládež, fteráž za weku proſtrednjho, za fterého fe 
udaloſt tato ſbehla, nebýmala gako ted zameſtknaͤna 
we ſſkolach, nöbrz chaͤpagje fe odotně kazde prjlezitoſti 
pro ukrätenj chwjle a pro umoření zahaͤlky zde okna 
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i dwére na porážce obkljeila, kdezto býf za uprchnutj 
a za natropenau ſſkodu zaflaužené ſmrti dogjti mel. 

Tu gſau přítáhli hlawu bykowu moci promazů 
protähnuthch železnými kruhy do famenýh Dlažíc na 
zemi upewnénhych, ku podlaze; poſpolnym podtrzenjm 
pomáhačů za prowazy, gimiz wſſecky čtyry býfomé 
nohy byly ſpautaͤny, porazili gſau geg, tak ze ſe 
bauchnutjm na zem zwalil, giz ani hnauti ſe nemoha. 

IB tom okamzenj, geſſto gfau byka hlawau obrä— 
tili, tak ze měffau krku ſtranau rozhůrů byl obrácený, 
prodral fe muž zäſtupem djtek, a hrubau otäzkau na 
ně fe obořím, řfa : »Ay, plemena! což nemáte lepſſjho 
na prácí, než abyſte zahálčimě zde zewlowali? Me- 
viděli gſte gefitě porážetí mola? Čo? 

»J wideli gfme owſſem, mífiře Filtjti!« ozwal 
fe z nich neyſmeélegſſj, »8 tjmto ale ginäk; a take prý 
nebude obyčegně porážen, nýbrž koſſerowaͤm, a to Denně 
newjdaͤme. 

Sfutečně pak fe wygewil D zid mezi 
rezujky, fterýž poſud ſtranau poftámal, ted ale dlauhh 
nůž co britwa oſtke nabrauſſenh z poſſwy wytähna, 
8 njm k howadu fe pocukugjejmu priſtaupil. Nez ale 
byl započal auřad ſwüͤg, fříčel a kwal weſſkerh zá“ 
ſtüp fhromážděných djtek gako m plném sboru: »Mog⸗— 
zjs prikäzal ani nebjti, nepjchati, neporážetí, nybrz 
obřezámati, pobřezámatí a zarezaͤwati. «e 

A zdálo fe ffutečně, gakoby byl onen žid, geſſto 
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byl na trikraͤte frf býfu prorjzl, tatéž ſlowa — ač 
zaͤſtupem rozpuſtilé mlädeze rauhawym auſſtlebkem po— 
wykowand — zaſſeptäwal. Pak fetřel krewes nože 
fe blyſſtjejho, oſtatek reznjkuͤw ziítamil, kterj ted hos 
wado ſtahowali a wywrhowali. Tu pattil koſſeräk 
do wnitknoſtj a kdyz byl wſſe bedlimě wyſſetril, wy— 
winulo fe temné ſlowo: »Kauſſra ze rtů gebo. A 
ſaͤhna do kapſy, wynal dlauhau ſſüuͤru, njzto powe— 
ſſene howado u ſamych bokuͤ obwäzal, což značilo hra— 
nice, kam az fofferomané maſo doſahä. Tes fe dali 
reznicſſtj towaryſſi opět do práce, oddelugjce zadef po 
famé boky ſſuürau poznamenaný. Nez gſau ale byli 
hotowi, ozwal fe prudky hlas řfa: 

»Abinadale, býf tento nenj kauſſr. Newjs⸗li, 
ze trkal, a na ceftě ku porážce mnoho lidj poranil?« 

Tu fe ohljdly zraky wſſech přítomných po howo— 
rowi, kteryz byl onen zid ſäm, genz malému Joſo wi 
zachowal ziwot. Zardeĩloſt prw po geho ljejch nás 
fledfem přejtálého zäpaſu rozlitä uſtaupila opět ftěs 
nomé bledoſti, fteráž medlé hawranjch mlafů a wauſü 
gebo tjm patrněgí mynifala. Malé tmamé oči gebo 
upjraly fe gako bleſky na koſſeräka, kteryz newrle od— 
powedel, kka: 

2D tom fe mi nezmjnil žádný ani ſlowem. Res 
ſluſſne gſte gednali« — prawil k řeznjfům obräteny — 
»čínjce ; abychom fe prohreſſili proti zaͤkonn naſſemu.« 

„Zide, neuznal-li gſi howado giž prws za kauſſr ?< 


A 
zwolal řezníy miſtr. Co Waͤm po tom, geſtli ze 
byk trkal a nékoho nabodl? To geſt ſſkoda genom 
naſſe, my muſjme naͤhradu däti. Maſa ale ſe to 
netyka. 

»Kreſtane,« odpowedel koſſeräk, »Mogzjs pří 
käzal: Potrkä-li můl muže aneb ženu, tak ze umře, 
« budiž mwůl ten kamenowän a maſa geho at fe nes 
Požjmá.c 

»Smatý Benno!« zwolal onen muž, gehozto 
byl prwe pacholjk miſtrem Filt j rem nazwal, vtot 
prikäzanj pytomé, podobno Wäm žídům wſſem. Byk 
činil genom to, co fe mu za zlé mjti nemohlo. Zdali 
pak bychom fe nebranili i my, gfauce wedeni na pos 
räzku? A howadu fe můbec níčehož priéjſti nemůže 
winau, geſſto rozumu nemá aniz zná, co Dobrého- 
neb zlého. My fřeftané zagiſté tak hlaupj negſme, 
abychom trkaweho wola ukamenowawſſe, maſo zaho— 
dili, nemä⸗li hyby gin. Mimo to pak býf tento, gafo 
gſem flyffel, žádného zid a nepotrkal. Nac tedy tato 
hádfa 2 

»Buď fi kreſtan aneb zid, to wſſe gedno, ods 
powedel Abinadal. 23 toho Wäm patrno, ze zaͤ⸗ 
kon nikoli gako fe Wy domnjwäte, pauze gen na lid 
náš newyklädäme.« Pri tom odwäzal fiňůru 8 ho⸗ 
wada ted za nečijté uznaného, a čefal, az gſau přís 
wedli wola giného, gegzto kdyz byl Koſſerowal a 
wnitrnoſti prohljdl, opět za nečíftého prohläſil. 
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Reznjci měcem takowym giz zwyklj, odſtranili hos 
wado zawrzené; miſtr Filtji ale nemohl fe zdrzeti, 
aby fe nepoptal, čeho by byl koſſeraͤk na howadu tom 
za zdrawé a filné poſauzeném ſhledal? 

„Gätra byly o něco wetſſj, než obyčegně a na ge— 
dne firaně popfiroſtlé, giného nic,« odpowedel řeznicý 
towarys. 8 

J hledme, hledßme! na mau weru!« zwolal Fil— 
tj auſmeéſſné, »kdozby to řefl, ze fobě to zidowſké 
plemeno wſſecko takto oſſtliwj! Zdali pak to tafé 
w Cgyptſkeém zagetj zachowaͤwali? Začby aſi byla libra 
maſa, kdybychom i my podlé nich fe řjdití chteli! 
Hledte, co fe gim neljbj, má nám kreſtanüm bytí 
doſti Dobré, J aby Was mor zadmátil!« 

Abinadal a fauměrec geho Elias mleeli gfau 
k Filtjfowym hlajitým wyeitkaͤm, kteryz po chwjlce 
k Eliäſſi fe obrátím řfa: Reiz mi, zide, proč my maſa 
neylepſſjſho z howad — z bofů — nepozjwäte? Wzdyt 
znáte wzdy wyborné proſpechu ſweho, proč pak ne 
i tuto? 

Eliàs patřil počátečně wähage, neweͤda, mäli 
auſſtlebnjku odpowed däti, pak ale prawil pokogne: 
»Newjm, znaͤmo⸗li Wäm, ze zápaje Dán 8 praotcem 
naſſim Jäkobem, dotknul ſe kyele geho, tak ze ſe 
powymkla. Proto nižádnýh ſwazowych žil z fyčel pos 
ſud negjdaͤme. 

»A gen za tau prjeinau pohrdli gſte zadkami mís 
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lionu howad?« zwolal Fil je s podiwenjm. »Pro⸗ 
ſim Wäs pro celý ſwet, kterak fe týfá dotknutj fe 
Jäkubowy kyele zadfomého maſa howad ? Kdyby 
u pr. mému praotci kus cihly se ſtrechy bylo na 
hlawu ſpadlo, neſmel bych ga, gafožto potomek geho, 
nizadné telecí, aniz gine hlawy pozjwati? J tot py⸗ 
tomoſt nad pytomoſti! Spaſitel näs geſt wetſſj nad 
Jäkoba Waſſeho tiſjctiſjcukräte. Kdybychom fe po- 
dle Wäs kjditi chteli, nebot Kriſtus, Pán náš, byl 
od Wäs, bezbožných zidü a vd pohanſkych fatanů 
od hlawy až do paty ubikowaͤn a zraněn, cobychom 
fobě pak bei O, běda takowé pajajený a přes 
rorácené ríře < 

Mjſto odpoměbí na tato rauhänj wynal Elias 
zlatnjk z kapſy, kka pofogně k protiwnjku fmému: 
»Wy gſte zraku byftrého, poweſtez mí, geſt penjz tento 
berný neb nebernh!« 

Filtjtr ač pozarazenh, předce wſſak fpolu i za- 
lichoteny ſähl pro penjz a patře naň, pramíl: > Dos 
brý geſt a berný, gafýh m Baworaͤch máme.«< © 

»A předce an ej měbě,« prawil Člíáš. 
»WMjte proč ?« 

»I cozbych neměděl l« prawil Filtjt porozpačítě, 
»kdyby byly penjze z číftého ſtrjbra, bylyby pfjlis 
měffé a ſnadno by fe w obchodu offaupaly.« 

»Znamenäte, kam gſem zamjril ?< täzal fe 
Elias pofogně.« Pripauſſtjmt, ze wjra naſſe bez 
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pozemſkych přjfad nenj; podobně take i wjra Waſſe. 
Pro to fe ale wjre naſſj nerauheyte, gako fe nerau— 
haͤm wjre Waſſj ga. Pauhs nebeſkeé Bozſtwj, beze 
wſſeho pozemſtwj nehodilot by fe pro náš bídné pos 
zemeany prámě tak, gako fe nehodj ftřjbrné penjze bez 
měděné prjſady pro obecný obchod.« 

„»Žíde, gá Ti ale pramím < zwolal Filtíjř 
bez uſſetrenj, ꝛſtrjbro s wjry Waſſj geſt wſſecko zes 
dräno, tak ze na nj nezbylo gen pauhä měď. Co 
platilo ſnad před tremi tiſjci lety, neplati a nehodí 
fe ted, a protobyſte meli ftaré poměry Swe tafé 
giz zamrhnauti.« 

„Coß ſlowo Bozj za poměry máte? můžeslí pak 
nekdy prawda Bozj pominauti a uſtärnauti?« täzal 
fe Elias mážně. 

Žena tu rychle pfiſſedſſj a miſtra Filt je za 
rameno chopiwſſj zamezila odpowed geho. 2A Wy 
zde ſtogjee dytáte lelky,« prawila k němu zloſtns, 
»gežro ſchowänek Máš s ſmrtj zaͤpaſj?« 

»Zenol« zwolal Filt jkr, »pramdusli djs? Můg 
Sofa? — 

»Geſt rozſſlapaͤn, rozdrten, roztrkaͤn, probodän, 
do powetrj wyhozen od býfa zplaſſeneho,« wyprawo— 
wala gedíným dechem. Sranſké proſtranſtwj geſt 
plné krwe neſſtaſtneho pacholjeka, fterýj byl wſſeho 
Mnichowa miläckem. « 
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Na toto přeplaté wyprawowänj näſledowal hla- 
tý finjs. et 

Ho, ho! panj Grundlowaäle dali fe ke— 
anicffti towaryſſi do kriku, »coz pak ſe dnes opět z ko— 
lozubych üſt Waſſich praͤſſj? Miſtre, nedeſte fe. Más 
Joſa geſt jim a na cele, začež owſſem gen zidu Děs 
kowati může, s njmzto gſte fe zde prámě hafiteřil,« 

Kdyz pak miſtr $iltjř po náležítém Dorozumění, 
co fe bylo přihodilo, fe pozaſtydel, zida prámě wypeſko— 
waného hledal, aby gemu poděfomal za odránění 
ſchowänka ſweho, giz byl zid zmizel, načež nezbýmalo 
miſtru, než aby odegda Joſu wyhledal. 


Gáftfa druha. 


Watiffy nepřáteljfé, 


V etwrtem poſchodj ſtareho domu na rozſy— 
panau, ſtogjeim w uneyuzſſj, neybjdnegſſi Mnichowſke 
zidowſté ulicí, bydlel zid Elise s cetnau ſwogj ros 
dinau. Obydlj geho bylo wyhljdkau na dwuͤr ſtra— 
nau ſewernj, pročež tam za celý rok do ſwetnice 
ani zářťy flunečné nezaſaͤhlo. U ronitř téhož bylo 
chudo a ſſpinawo. Starý, weliky, čermamí prowr— 
taný ftl u proſtred byl pokryt wſſelikau weteſſj; tjm 
wetſſj hromada obnoſſeuych ffatů ležela w fautě mezi 
wyſokau, do černa zakaudénau ſkrjnj a mezí ſklädacj 
poſtelj, gedinau w hoſpodärſtwj. Wyſokeé i njzké ſto— 
lieky ſtäly u tmamé zdí a wuͤkol ſtolu, podlé kterych 
bylo ſnadno počet audü wypoejſti. U njzkého okna, 
gehozto folečía w olomě zadělaná delkau čafu giz byla 
oſlepla, ſedelo de wee aſi [Ati leté, hadry odené, ejdje 
pilné zrezawelé kowowé knofljky na ſtarem akſamito— 
wem odewu. Oei melo naběhlé a walne zanjcené; 
pročež gj prach kijdowy ejdenjm a třením wznikagjej 
boleftně tlačil, tak ze fe očí ftále zaljwaly, az byla 
prinucena, podepřjtí hlawu na rämec. Pak ale fe 
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Dala tim horliweégi do praͤce. U nohau ſtaͤl podlau: 
hly koſſjk, ſpoejwagjej na dwau pookrauhle zejznutych 
prknech, což geg w kolébku zménilo. MB této lezelo 
wyzäblé co ſmrt bledé dDjtě, magie očí i bledá úfta 
odewreny. Hekawy dech geho prechäzjwal w boleftný 
pláč, načež Děmče nohau folébfu zahaupagje, djteti 
vypadly cumel do üſtek poftrčílo. M fomoře mes 
dlegſſj bylo flyffeti ſlabe flepání hülkau, gakauz fe 
ffaty wyklepäwagj. Pochäzelot puͤſobené Děmčetem 
geſſtéè mladſſjm, kteréz po chwjlkäch wyklepané a wy⸗ 
cjděné ſſatſtwo do ſwĩtnice pfinäſſelo. 

Ejrko,« prawilo Děmčátfo widauc, kterak fe- 
(tra opět oběma rukama za očí ſlzami zalité fe chytaͤ, 
nech mne, abych knofljky cjdila, kdyz Tebe očí bolj.« 

Cjrka nemohla boleſtj za chwjli promluwiti. 
Zakywala tedy genom rukau, načež pak prawila ifauc: 
»Dekugi Tobě, mila ſeſtro Judit o. Ty wſſak wjs, 
ze otec prácí tuto ulozil mně, a ze podlé záfona ro- 
dien ſwych poſluſſni býtí máme. Budu taťé brzy ho⸗ 
towa.« A tomu bylo ffitečně tak. 

Dokonawſſi prácí, wſtala, pozdwihla akſamitowh 
vděm 8 wyejdĩnymi leſknymi knofljky fpofogeně proti 
ſwetlu, pří kteremz fe m bejch ſlzami zaperlenýh tím 
kräſnegi leſkly, a pofročila dále, aby ſſkwrny po fijdé 
zuͤſtawené fartáčem wyſſauſtala. B tom paf fe otes 
wrely dméře wrzem a do ſwetnice weſſla žena, freráj 
ač gefité mladý let, hořem a bjdau před čajem byla 
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ſeſtärla. Neſla melifý uzel pod lewau paží a wyſo— 
fým wſtaupänjm po ſchodech ſotwa dychala. 

»Spj geſſte moge Eſterka?« tázala fe upřímně, 
geſſto udychtend ku folébce fe bljizje, břemeno odhodila. 
Tu wtiſknuwſſi upřímné poljbenj na bledé ljce koge— 
nätka fmého, odeſſla do fomůrfy, aby oděm ſwüg doſti 
bjdny tjm bjdneĩgſſim geſſte wyſtrjdala. Odtud fe 
odebrala do tmamé a černé kuchynky, aby ſpokicky 
obed priſtrogila. ' 

Podobně ted i Eliäs f prjbytku fmému fe ubj⸗ 
ral, na ſchody prtonj fráčel zwolna, rychlegi a kwap— 
něgí na Druhé, po tretjch chwätal auprkem kwapnym, 
tak ze fe rozléhaly fročege geho. Takto popuzeny 
weſſel do ſwetnieky. Starý klobauk geho sletel na 
zem, kabaͤt i näprſnik rozepnul gednjim rázem, tak ze 
fe utrhané knofljky po zemí kaulely. Sypatře tu hro— 
mädku Drobné krjdy na ſtole, ſähl po nj chwatem a 
ſhräbna gi hrſtj krekiwau, wrhl gi na hlawu fmau, 
tak ze fe bjlh prach gakoby oblakem nad njm ſnäſſel. 
A wſſak tuby fe gefitě neſtalo zadoſt nárujímé prud— 
koſti zidowſtemu národu přirozené, Cjrka patřila 
zaſnaue, kterak akſamitowh kaftan, gegz byla pečlivě 
wyprawila, w rukau otcomýh na kuſy ſe delj. 

u Eliäs odemra üſta ſwa prawil: »Wyma⸗ 
zán Budiž den, fterými gſem fe narodil! roč mi nes 
bylo umřjtí hned w prwnjm okamzenj? J ležel bych 
a odpočímal tiſſe, a ſpal m pokogi.« 
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Tato floma prudkyhm promnvená hlaſem zbu— 
bila Eſterku, kteräz plakati počala. Hlas gegj 
ſtal fe mocnégſſim nad hlas otce rozhněmaného, Dos 
wolalt rychle matku z kuchyns, fteráž priwinauc nes 
mluwnaͤtko k prſu „ted teprw manzela na příčinu 
bněmu geho ſe taͤzala. 

Hned wſſak nedozwedela ſe. Elias trwal geſſte 
za chwjli w zlořečení, než byl pokal: 29 Rutho, 
Ruthol ay co fe mně ſtalo! I gdu wedle Bittrichowa 
Domu a widjm, kterak rozácnému pánu wyklauzla hůl 
se zlatým knofljkem z rufy. Tudy rozhorlený, ze 
prámě do bláta wpadla, zatlapl gi nohau tim hlau— 
běgí, zwolage: »Zide, kup fi tu hůl se zlatým knofli— 
kem ode mne, neboť fe gj ani dotknauti neci.« Gät 
pomyſlil na weydelek, zdwihna hůl zbláta a oeiſtil gi, 
abych mohl wyceniti zlato. To wſſak gen onen pán 
ſi zädal. Kdyz gſem geho neſmjrns požádání umlu⸗ 
witi hleděl, wytrhl mi utrenau hůl z ruky, za wyna⸗ 
ſnazenj fe mi auſſklebne wyſmäl a ſſel Dále ceftau. 
J tut bylo o zlato gednáno a bláta gſem fi nabral. 
Potom na mne kywali muží dwa z domownjch dwekrj 
we Veltinſké ulicí, »Zide, chceš kaupit hedwäbj?⸗ 
täzali fe kradmo, baljk mí ufazugice. ö 

J odbalugi papir po papíru a — b běda, co 
ſe mi ſtalo! poſlez wywynul ſe kjzek ſlaniny, kterauz 
treſaucj⸗ſe ruka má oſſkliwoſtj upuſtila. Pritom mne 
zabrnely dwa hrubé poljeky na ljejch páljce gako 


23 


— 


ohnem a tyrani oba aufměfině fe dedtagice, prchli. 
Neyhorſſj ale čefalo na mne u ziwotnjho trubače, mís 
loſtiweho wolence naſſeho. Ont fe byl ode mne wy— 
puͤgeil tri zlaté, dage mne za to do zaͤſtawy ſtrjbrny 
ſtrogek ſwe ſtätnj trauby. Dnes wypadal den ku 
platěnj, ga pak gſem fe odebral k nemu, dluznj upſänj 
i zaͤſtawu mage w kapſe, u něho gſem ſhledal geſſte 
2 ſaudruhy geho. Poforně, gako nám ubohým. zi— 
dum přiflufij, predneſl gſem mjnění ſwé, čefage na 
ſſtaſtne porjzenj. »Pockey, chlape,« odpowedel ziwotnj 
trubač, »gá ti něco zatraubjm! Na to ale muſjm 
prwe mjti ſtrogek.« Tu fe mne hned wſſickni tři 
chopiwſſe, ſtrogek i dluznj upſänj z kapſy mně uzmuli 
a geſſto mne pak oſtatnj dwa drzeli, traubil mi zi— 
wotnj trubač do ucha, tak ze mi az poſud zaléhá. 
»Teß gſme wyrownäni,« prawil pak do hlaſitého fe 
dage ſmichu; kdyz gſem ale o tom flyffeti nechtel, 
prinutil mne pomocí ſaudruhu ſwych, abych upſanj na 
kuſy roztrhané ſpolhkal. Kam ginäm fe teď obraͤtiti 
na ſtjznoſt, než k dworſkemu marſſalu? Po mnoheé 
potupě a poſmeéchu, po mnohem poſtrkowänj a kopänj, 
gakeho mi bylo od dwokeninſké čeledě wyſtäti, doſtal 
gſem fe pofléz k marſſalu, an fe prámě chyſtal do 
chrämu. Sotwa ze mne fifaredě wyſlechl, zarwal 
hned prjſne: Zide, kdo ti käzal, aby marnotratnému 
ptäcku půgčomal a from toho geſſte na zaͤſtawu, kte— 
räz nepatřj gemu, nýbrž neymiloſtiwegſſimu wolenci 
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a pänu? Dobře fe ti fialo.« To gfem mel za nás 
bradu a k tomu geffté poſmech ſluzebnictwa. O Rutho, 
Rutho! Tri zlaté gſau ty tam, mohlibychom gich mjti 
düſtatek po celý tyden na ſtrawu! O běda näm!« A 
rwal fobě wauſy i wlaſy. 

Tu boͤdowaly manzelka i djtky s Eliäſſem bos 
leftně. | Kterak pak možno, aby za takowhch opět a 
opět ſetkawagjejch fe poměrůoíš fterfa u prſu matčína 
byla proſpjwati mohla? Menadále fe ozwal zwolna 

a welebné za wyſokau zaͤclonau hlas prámě gako Du- 
chowy ka zgednal gako ränau kauzedlnau ticho nena— 
bálé. »Eliäſſi! font müg!« znělo wyrazem pew— 
ným, »coz tě neſprawedlnoſt bezboznhmi ginowerci 
zvůfobená promẽnila m ſlabau zenu?⸗ 

Tato ſkrowna flora proměnila podiwné zida 
ſkrauſſeneho. Prudké pohybomání geho audü a twär⸗ 
nich číro, plamen roznjcen)h hnewem w oku geho zmi— 
zely okamzitk. Skloneénh a příhrbený bljzil fe krokem 
wolnym k zácloně, za kterauzto w kautẽ ſedel ſſediwh 
ftaříčťý kmet we wycpané gediné lenoſſce. Wyſoké 
čelo geho bylo wekem ſwräzkowané, a holau hlawu 
weĩneily ſtijbrné kadere genom po ſkränjch; za to fe 
ale walily w hognofti Dlauhé wauſy gako ſnjh gemu az 
pres prſa. Oéi kmetowy zaſtjneny huſtym domáčem 
bjleho oboéj byly klapkami pevné zawreny. Eliäs 
u wnitknoſti hluboce hnut, klekna pred nim, ukryl tmář 
ſwau do října geho, kka w boleſtnem pláči: »O milh 
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otče müg! wzdyt gſau uplwali, pohaneli, potupili, 
ubili, pokopali a olaupili ſyna Tweého.« 

„Ctyry ſta a trideeti let trávili fe praotcows naſſi 
w otroctwj Egyptſtem,« odpoměděl kmet, »a kdyß gſau 
aupeli hlaſem bedugjce nad ſtraſtmi ſwymi, wzneſl fe 
närek gegich a pronikl nebeſa, a Hoſpodin Bůh Zas 
baot wyflyſſel nářef gegich a rozpomena fe na ſmlauwu 
s Abrahamem, Iſäkem a Jäkobem, uſtr— 
nul fe nad nimi. Eliäſſi, ſynu müg, gafo ge mys 
ſwobodil Dán Mog zjſſem, tak wyſwobodj i náš 
Mes ſiäſſem, gehozto näm ſljbil.« 

»Ale, otče muͤg,« odpowedel Elias fmutně, »wjcee 

než po 13 ſtoletj odvrací Pan miloſtiwy obliceg od 
národu fmého a bůře než fe nám wede ted nemohlot 
fe zagiſte weſti pravtcům naſſim w Egyptě. Dos 
hanſſtj Rimansé ulozili otcüm naſſim dan gednu, 
kreſtané ale pres ſſedeſater au. Wykroeéjme⸗li 
z okrſſlku meſta, geſt fe nám rozptyliti gako zweri. 
A geſſto ſe oni ziwnoſtmi ſtarymi objragj, genom po— 
kautnj ſſmeydy züſtawugj nám. Procez aupj duſſe 
má: ach Pane! 6 gak dlauho!« 
»Tiſjce let gſan Hoſpodinu dnem gedinhm,« od— 
powedel kmet, »a fomu weĩdomo nad něho, co nám, 
proſpjwä ? Ty pak ſe tes s Jobem, kteryz dj: Spra- 
wedliwh a nábožný býmá wyſmän!« 


»Otče,« narjkal Eliäs opět, ⸗wzdyt gſau fe mně 
Sofa. 9 
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negen poſmjwali, nýbrž mne i tafé ubili a oblaupili, 
tak ze Djtfy mé ted hynauti muſegj.“ | 

»Oki bezbožného zhaſnau,« teſſil kmet. »Hoſpo— 
din Buh ſprawedliwy a mocný geſt, u nehot rada 
i pomoc. Ueinilt něfteré národem welikhm a pos 
njzj ge opet. Ont rozſſiruge mnohy národ a zapudj 
geg opět. Podobně fe ſtane i pronäſledownjkuͤm a 
tryzniteluüͤm naſſim.« 

»Zdali pak my fe toho Dočefáme?« prawil 
Eliäs fmutně, 

J zdálo fe, gakoby byl ſtarec otaͤzku tuto nes 
doſlechl. Mlséelt, a gakoby fobě ničehož newſſjmal. 
Elias znage obyčeg gebo, wſtal, a obrátím fe 
k manželce fmé pramil kka: »Rutho, lépesli pak 
w obchodu fe podařílo Tobě?« 

» dTuſſim ze podařílo,« prawila tato radoſtné! 
»Za 1 zl. 40 kr. kaupila gſem gezdeckh plaͤſſt, kteryz 
giſte ſtogj bratru za 34 zlatého.« 

Eliäs pomähal kaupeny näbytek wybalowati. 
Drze pläſſt proti ſwetlu, zwolal ulefnutý: »Rutho, 
ay, co gſi uéinila? Pekelné oſſizena gſi! Podjweh je, 
co tu molowych Děr, protrenhch mjſt a maſtuhch ſſtwin 
na fufně modrém.« | 

Rutha mufila manzelowi úři fměnčití 

„Zeno, kam gſi poděla zraf,« prawil Eliás 
dále, »zrak byſtry, pronifamý a ginak kazdau chybicku 
- mypátragici ? 
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„Ach, ten podmodný wogjn!« bedowala Rutha. 
„Proto geg prodäwal w temné fomoře, kdezto fe ſukno 
frájně leſklo.“ | 
— Eliäs tu přičeníhal rychle fu pláfití a zwolal: 
„Selma, piwem geg myfartáčomal. Coz paf fe na 
nás brne wſſecko neſſteſtj auprkem ?“ Tu zablaudil 
geho zrak na odew geho prw zloſtj roztrhanh, gegz 
pilná Cjréèina ruka opět ſprawowala. ODnat nebs— 
dugje, podrobila fe ochotne této prácí. 

Eliäs ſeznage ſſkodu, gakau byla prchliwoſt geho 
prwe zpüſobila, bylby maͤlem tudy w zärmutku pos 
zuowu zkäzy na odewu fivém fe dopuſtil. Nowy ale 
wygew přeťazíl gemu. Dméře opět odemřely fe, gi— 
miz weſſli dwa zidowſſtj pacholjekowé. Starſſj, aſi 
11 letý, njzkeho, ftjiněného zruͤſtu, wedl mladſſjho, 
kteryz byl poſtawy důramé a flabé, mage nohy gafo 
kleſſte zatočené. Starſſjmu fe lila fremw 3 hlawy čers 
nymi, kraͤtkowlnathmi wlaſy  zafadeřené po zardělém 
rozpáleném oblikegi, na kteremz fe po mnohem mjſte 
modriny do krwe natlučené gewily. Predce wſſak 
neplakal a nemluwil ani ſlowa, nýbrž wedl bratra 
ſweého primo na ftoličíu geho gſaucj pod oknem druhym. 
Elias mjíto litowänj pacholjka utýraného , cho— 
pil geg hnoͤwiwe za wlaſy, a kräkage geg prudce, zwo— 
lal: »Opet gſi fe s kreſtanſtymi dětmi rmal? Nepri⸗ 
jázalsli gſem tobě, aby ſe ſpzſſe kopati a uſſlapati 
dal, než aby rownau mjrau ſpläcel?“ | 
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»Wjm otče, wjm,« odpowedel zarputilh pacho— 
ljk, va wſſak ſtogj w zaͤkone pſaͤno: Oko za oko, zub 
za zub, rána za ránu, baule za bauli. Tak gſem 
ſlyſſel w ſynagoze čjíti.« : 

»To gſi ale přejledl, neſſtaſtnjee, ze hawrani 
wyklobagj ofo dítěti, genz fe poſmjwalo otei a pohrdalo 
ſlowem matky, a mla dj orlowé sezerau ge. Coz gſi fe 
ſtal mudreem, ze chees wyklädati pjſmo? Saudci gen, 
nikoli tobe, pijſluſſj fplácetí rám za rám, bauli za 
bauli, oko za oko, zub za zub.« 

»Otče, kde máme zde ſaudce tafomého?« tázal 
fe pacholjk peroně. 

„Tamto!« odpowedel Elias k nebi ufazuge 
u wäznoſti. »Ont Hoſpodin Bůh filný, Bůh ſpra— 
wedliwy, kteryz bez treſtu nepomjgj toho, genz byl 
preſtaupil prikäzaͤnj geho.« ; 

Ted teprm fe Dal pacholjk do pláče. 

»Dtče,< zanupěl, »rád fe giz kopati a ſſlapati 
Dám, aniz bitjm fplácetí budu. A wſſak mozno⸗li abych 
ſetrwal pofogným, kdyz zlomyfiní chlapci kkeſtanſſtj 
ubohemu, ſlabemu Jäkobu fe poſmjwagjcee, traͤpj geg.« 

„Co fe ſtalo, wyprawug Affere!« prawila matka. 

»Wywedl gſem Jakob a počal Aſſer, »na 
zelenářířy trh na flunce, kdezto tiſſe ſedel na ftčnu 
tamnjch bud podepreny. Gä pak ſbjral pecky, pří: 
pěnfy a hadrjky, pri tom wzdy pílně Jäkoba ſſetre. 
Tu nenadále zoeiwſſe čtíří uličnící bratra mého, zwo⸗ 
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[ali gſau: »Tamto fedj žábal« a häzeli na něho ka— 
menjm. Kdyz ale neprofpěla ſlowa má, puſtil gſem 
fe do nich a premohl gſem giž ſkoro wſſecky, an tu 
gim muß něgafýy priſpel na pomoc, načež pak mi 
notně natlaukli.« 

„Pane!« prawil Eli $ m boleftném rmze:řenj, 
»fdy uſtanes m hnewu pro mnozſtwj břjdů nafjih a 
ſhlednes na náš okem miloſti gafným ? Kdy pozdwi— 
hnes Iſraele opět, aby odpoejwal kazdy pofogně pod 
réwjm a w fijnu fifu vého ?“ 

Zaklepänj na dméře přefazilo dälſſim wylewuͤm 
ſrdeenym zarmaucené rodiny zidowſké. Kdͤyz fe ode— 
wrely, wygewil fe na prähu miſtr Filt ji $ malym 
Joſau, gehoz wedl za ruku. Poznage Eliäſſe, 
prawil radoſtne: J tut gſte životně! Nachodilt gſem 
fe, než gſem fe na gmeno a na Wäs prjbytek Dos 
ptal. Horſſjte fe na mne nepobybně, geſſto gſem 
mjſto djku za ochraänenz ſchowänka mého, pro zidowſtwj 
Waſſe Más týral. J nu, gát wzdy myfljm: co fe 
fabátu týfá — netykä fe toho, foo geg noſſ. Wämt 
bych weru přál. Predewſſjm ale Dovolte, abych Wäm 
ruku ſtiſtkl, kteraͤß zplaſſenemu byku wolowfkeé okenice 
zawrela, tak aby mého Joſu wideti nemoha na roby 
geg nenabodl. J pro jmatého Bennu, měru! kriwdu 
Wäm einj, ſrdnatoſti Wäm odpjragjee. Wyt gſte 
byl gedinky ze wſſech, mage ſrdee na zaͤpas s býfem 
zplaſſenbm. Joſo, muže toho at fi na wlas pama— 
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tuges. Ont geſt ſice genom zid s ohyzdnhmi wauſy, 
a wſſak ochrancem tmým zuͤſtane az do ſmrti. Neo— 
ſtyhey fo podati mu ruku, a bytby třeba geho zapä— 
chala keſnekem, kterymz fe židé diw neuhltagj.“ 

Takto ſſwaſtal miſtr Filtji plyna radeſtj, aniž 
byl na to pomyflil, ze tudy ubohému Eli ä ſſſi mjce 
namluwil hruboſtj nezli zdwokiloſtj. 

Jo ſa prohljzel zatím modrým welikym okem wſſech 
přítomných po pokrädku. Neydelegi prdljwalo ofo geho 
na Aſſerowu krwawem a zmodralém obličegí. Spa— 
triwſſimu ale kmeta za zäſlonau tiſſe a bez pohnutj 
ſedjejho zatlauklo ſrdee w prſau, pfiéemz hlaſité 
wzdychna, pĩeſtaunu ſwemu prſtem na poſtawu nezná: 
mau ukäzal. | 

»Ay! koho pak tamto máte?« tázal je Filtjr 
wſſeteensz. „Kdyby bylo fmatých zidowſthch, fázel bych 
fe, ze to geden ; nich. Geſt to Mathuſ alem, 
Noe aneb pravtec Abraham? Dřeměný aneb ka— 
mený? Pro Päna! ont fe pohybuge!« 

„Geſtit to Eliäs Salomaun, otec můg,« 
prawil teß Eliáš u wäßznoſti. »Oei geho zatmely 
ře weten Nut Iſäku, tak ze giz djtky jmé rozeznati 
nemůže.« 

»A čím fe zameſtknaͤwä tento fmet ubohý: r tenmém 
kautku? täzal fe Filt j autrpně. 

„Zrjdka gen a za málo okamzenj dljwäwä duch 
geho mezí nämi gſa aucaſten ſtraſtj naſſich,« odpo- 
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wedel Elias. »Zafljbenj Päné gſaut gemu pokrmem 
a Sion pijbytkem geho.« . 

„Bjduy doſti,« prawil Filtjř fměrem na přjs 
bytef této rodiny.  »Mfjaf wjte⸗li pak, ze fe ſtal müg 
Sofa přeftálým nebezpecenſtwjm ziwota takorka bos 
batým ? Ze wſſech ſtran darami Dim ze ho nezahrnau, 
aby na ulekänj zapomel. Gaké pak odměny ja to 
fe doſtalo Wäm?⸗ 

Elias wzpomjnal trpce na hül se zlatým kno— 
fljikem, na u kus ſlaniny a na ziwotnjho trubace. 
Ohledl fe na děramy pläſſt a na fvého utýraného 
Aſſera — a mlčel. 

Filtjtr gakoby mu byl porozumel. »Tuſſjm ze 
fe nemeyljm, domnjwage ſe,« prawil, »kdybyſte nebyl 
zid, zebyſte byl za ochranu Joſy doſſel odměny hogné. 
čebot mefelého fřečta tohoto näwidj kazdy w mějtě 
a geſt tafé wſſady gafo Doma znám. Gaͤrku, Joſo, 
wzdyt gſi fe dtěl s ochrancem ſwym deliti.“ 

Pacholjeek gſa proti obyčegí ſwemu pratichym, 
wytaſil fe koſſjekem, z kterehoß kazdemu Eliäſſowych 
djtek wybornau broſkew podámal, gißto fe wſſak žádné 
dotknauti netraufalo, fromě malé Eſtherky, kteräz 
na luzku ochotne po kerwenoljejm owoci ručiníu 
wztähla. Oki wſſechnech ohljzely fe tiſſe za malým 
daͤrcem. Kdyz pak ale, ae rukau ponekud fe chwegjej, 
kräſuy hrozen kmetu za zaͤclonau na klin položil, 
oflzely fe Eliäſſowy očíz ano praudily fe mu pos 
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tůčfem po ljejch, koyz byl Sofa foffičef s pozuͤſtatkem 
obſahu, kde bylo i něco penez, na ſtuͤl poſtawiw, 
Eliäſſowy přířínul. Tento pak wloziw prawici na 
Joſowu kaderawau hlawu, prawil hlafem pohnutym: 
»Hoſpodin pozehneyz toběl« 

Weymluwnégi nad floma mygádřomal: pohled 
wſſech oſtatnjch obdařených roběčné djky, gimzto rowns 
Filtjr gako i Sofa gadrně porozumeli. 

»Wſſak on Wäs můg Sofa brzy zaſe nawſſtjwj,“ 
prawil $iltjř s pacholjkem odchaäzege. 

Juditha, Aſſer a Jäkob patřily na ſtkwo— 
iné, poſud neofufené owoce zrakem taužebným, Kdyz 
ale Cirka od práce powſtawſſi broffem ſwau dedeckowi 
na kljn polozila, zachowali ſe ſaurozegei gegj ochotně 
podlé uj. 

» Dobře máte! pochwälil ge Eliáš, „Wämt fe 
může za ziwobytj gefitě mnohé broſkwe daltati⸗ dedowi 
ale s těžj.« 

Potom rozdělil Eliäs broffem gednu chuͤrawému 

Jäkobu a Eſtherce, nač gſau oſtatnj Ni po⸗ 
kogne patřily bez zaͤwiſti. g 

Sofa ale wdeeénoſtj ſwau — ač pte dneſſnj 
zkauſſky ubohé zidowſké rodiny newywrätil — příjpěl 
predce, ze na boleſti utrpené pozapomeli. 
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Caſtka třetí. 
Nätiſky u wjře ginowércü. 


Bylot za gafného dne ro hladbném Liſtopadu. S fau- 
mrakem zaklopila zem ſtudenä ſſtiplawä mha, kterauz 
fe wychäͤzegjej měfic hned ani prodrati nemohl. Po— 
ſlez muſila wſſak gaſnemu nočnímu ſwetlu predee 
uſtaupiti, kterez gi ſrazilo na zem. Neydelegi trwalo 
ale w buftém leſe, kteryz fe táhne rowinau kolik mil 
od mefta Waſerburk u. Mohlot býti o hodině 
oſmé wecernj, geſſto nedaleko krage lefa gaſnä záře 
pododně poſlednjmi zbytky mhy zde gefitě fe powa— 
lugjej prokmytala. Za mužem pochodni neſaucjm gel 
pän tluſty na koni a za njm klophtali flužebnjcí na- 
lozenj koriſtj lowu fitaftného. 

2Hepſſj e kychl gezdec něfolifráte, »mha ſſtjpe 
w noſe gako fira,« zwolal hlaſem filným. »Brr!e 
gakoby byla fmrt na mne ſaͤhla. Ted lahwice 
Nyrenſſteinſkeho a Dobrého coſi 19 zakauſnutj mýborně 
po prácí zachutnä k mečeří. »Anſelme,« obrátil fe 
w zad k gednomu ze flužebnjtů, »poflední ſrna zdála 
fe zmláfitě tučná. © Nepodybně to také znáš dle tjje. 


Ge⸗li pramda ?« 
* 
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»Ba owſſem, wzaͤcny pane hradnjku,« odpo— 
věděl onen. 

»Moge rameno ſnadno doſwedeéj ohnétenjm.« 

»Ge mi tě ljto, mily brachu,« prawil kläſſternj 
hradnjk dobrofrdečně. | »Kdybych weĩdel, ze mi nes 
ſpadne, naložil bych gi na kons za febe.« 

»Nenj třeba, wzäenh pane,« prawil Anſelm 
dekowänjm, »ceſta nenj giz dalekä a take gſem fe 
tezſſiho břemene nanoſil, gſa geſſe u rytjre Mmáčo: 
borffého.« 

Klaſſternj hradnjk obrátě fe opéet k předu, po- 
pogel kus ceſty Dále míče. Nenadäle pak zmolal na 
ſwetljka. „Jene, co pak to tamto ſtogj u gedle?« 
Jaan pozdwihl podobní, tak ze fe gafná záře mů- 
kolim rozeſähla, a prawil: »Kde pak, mzácný pane? 
Newidjm nicehoz.« 

Klaſſternj hradn jk poſtawil fe do timenu. »Weru!« 
zwolal, »zdaͤ fe to eloweék. Pockey Jene a . 
wzhuͤru.⸗ 

Geſſto Jan ſwjtil, zagel pán geho nekolik frofů 
w prawo do leſa, kdez fe ozwal hlaſitau otäzkau: 
Kdo to? 

„Cloweék !« odpoměděl hlas mraucj. 

»To take widjm,« prawil kläaͤſſternj hradnjk. 
Lidj wſſak máme rozlienych. Co gſi zač?« 

„Neſſtaſtnh a chudy“« — znělo opět. 

» Ay, odpowedel klaͤſſternj hradnjk, »co fe chu⸗ 
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boby týfá, za tu fe ſtydet nemuſjme. Wſſickni bohatj 
nemůžeme býti. Neſſtaſtnß ale — to omffem bjda. 
Co pak tu chees m nocí a Mm zimě ?« 

„Umtkjt,« odpoměděla tmawä ta poſtawa hrozuau 
pokognoſtj, aniž od tluftého gedloweho fe pohnauc pns, 
na fterý fe delkau podpjrala. 

»lmřjt?« täzal fe klaſſternj hradnjk zaſna. »Zü⸗ 
ſtanes-li tu pres noc, může fe ti owſſem podařití. 
A wſſak proč chees umřjt, wzdyt fe mi zdäs geſſte 
doſti mlád. Powez mi, kterak gſi ſem pfiſſel a proč 
nehledaͤs hoſpody?⸗ 

„Zblaudil gſem w leſe,« odpoměběl neznámý, 
a kdyby ani toho nebylo, žádný by mne nepohoftil.« 

»A proč? Gſi laupeznjk? wrah aneb m klatbe ? 
Nenj⸗li tomu tak, ſäm Ti hoſpody flibugi.« 

AB flatbě gſem owſſem,« prawil cizinec, »wſſak 
bez miny. © Wy wſſak zagiſté ſlowa odwoläte, uflyſſj— 
te-li kdo gfem.« 

»A kdo gſi Ty 2« täzal fe klaͤſſternj hradnjk 
wſſeteene. 

„Zid le odpowedel cizinec hlaſem pewuym. »Ni— 
koli, wſſak z můle wlaſtnj, roroně gakoz i Wy negſte 
3 wlaſtnj můle kreſtan. Bylot mi neſſteſtjm naroditi 
fe zidem, kter yz, bez miny — geſt w flatbě.« 

Zid 2e opakowal klaͤſſternj hradnjk wa zamyſſlenj. 

»Ano, zid!« dj cizinec kwapus. 2A geſſto zidem 

P A* 


36 


gſem, neſtydjm fe to wyznati. Ted mne ale gifté na 
pokogi necháte, abych fe zde ſmrti dockal.« 

»A ga gſem kreſtan, e odpoměbděl kläſſternj hradnjk, 
»a ci dokäzati Tobě, že gſem gména tohoto naͤhodau 
nenabyl, nýbrž ze fe ſnazjm, abych myplníl wuͤli Pana 
a Miſtra mého. Pogd se mnau.« 

Toho wſſak zid polo giz mrtwy ani ſchopen nes 
byl. Chteége od gedle fe hnauti, ſkleſl umdlenjm a 
zimau. Kläſſternj hradnjk ſlowa nepromíumě ſtaupil 
8 wranjka, pomohl se ſluzebnjky zkrehlemu zidu do 
ſedla a poruéil ſwétljkowi, aby po gebné firané pemně 
geg drzel, geſſto byl totéž po druhé ſtrane ueinil ſäm. 
Takto fráčel ſſlechticky fláfiterní hradnjí co miloſrdny 
Samaritán k hradu, kam gſau fforo za půl ho- 
dini přífili. | 

Přeftřídam zde hradnjk oděm hončí pohodlným 
kozichem, odebral fe do wyhrateho gafně ofivětleného 
weceradla, kde na něho giz čefal hoft fforo kazdodennj. 

»Znamenämt,« dj tento po frbečném pozdrawenj, 
ukazuge na třetí proſtrenj na ſtole, »tuſſjm gſte Sobě, 
pane Landauſty přímedl geſſté hoſta. Nepochybne 
milého známého ?« 

»Známého präwe ne, pane prewore,« odpowedel 
pan Landauſky, ffibalífy fe uſmjwage, »ſnad gen 
hoſta Druhu obyčegného, za fterého wlaſtné n znä⸗ 
moſti Waſſnoſtine dekugi.« 

»Skoro k mffetečnofti na „něho mne .pudjte,« 
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zwolal přemor w horliwoſti, »nebo roěru ani newjm, 
koho bych hädal. 

»Sotwa byſte ho uhodl, nebot geſt — zid, gehoz 
gſem zablanděného a fforo zmrzlého w leſe zaſtjhl 
a — Waſſuoſtinyhm poučným obcowänjm povzbuzený, 
do domu prigal.« 

»Wyborneé, pane rytjri!« chwälil prewor. „Bud 
ſi národ gakh koli čínjcí takto, geſt Bohu milh. 

Na rozkaz pána ſſlechetnomyſlného priſſel zid, 
gegz bylo nekolik klutuͤ obnímého mina a probřátý 
odew popoſilnily. Plaziwé koriwoſti neznage, poſadil 
fe za ftůl krmemi bogně ſtjzenh. Byltě muž ne zuplna 
třídcjtilety, ſluſſneho wzdelänj, ljſſe fe od fauměrců 
ſwych proſpeſſué ucenoſtj neobyeegnau. 

Wſſickni tri muzoweé tito ſtawem fobě prerozdjlnj 
pozili gſau filné winné poljwky, načež poſluhugjej 
eeledjn prineſl plnau miſu mařené teplé uzeniny, hos 
; ftům gi podäwage. 

Pan Landauſky znamenage zardjwänj po 
obličegí zidowu fe proſtjragjej prawil fluzebnjku pos 
newrly: „Ludwjku, ſtary blaude, newjs⸗li, ze žid 
weprowinu fobě oſſtliwj? Rychle mu podey mjfu ginau.« 

Pan prewor patře na zida wljdnüm okem, pra— 
wil: »Mily příteli, daufaͤm, ze co muž maudry nez 
budes mi za zlé mjtí prjmau otäzku. Reiz, za gakym 
düwodem pohrdäte pozjwänjm wepfrowiny?⸗ 
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»Mogzjs nám zafázal,« obporoěděl zid, »po⸗ 
ziwati maja howada neciſtého.« 


»To mí wédomo,« dj prewor mirné. »Gä ale 
ſaudjm, ze zaͤpowed ta ač byla podlé okolnoſtj tehdeg— 
ſſich duͤwodna, ted fe nehodj. Paleſtinſké ponebj 
parnégſſj a nečiftota dlauhhm otroctwjm židů m Egyptě 
naftalá způfobyly čaftýh wyrazenin na fůží, hlawns 
pak wredy, praſſiwinu a malomocenſtwj. Tehdäz by 
bylo požívání tučné weprowiny owſſem neyweys 
fifodné a proto ge zapowedel Mogz js, gehožto ctjm 
tafé co muže welikeho a lidſtwu welmi profpěfiného, 
Ted fe to wſſak giz změnilo. Za gakau paf prjéinau 
měloby pozjwänj maſa wepfoweho ſſkoditi aneb i wuͤli 
Božj fe protiwiti? Wzdyt wjme, ze co koli ſtworil 
Bůh, nečíftým byti nemůže.« 

»To poſauditi nemohu,« odpowedel cizinec, »ná8 
ale učí zaͤkon od detinſtwj, ze bychom pozjwagjcee 
wepkowiny, umkeli.« 

»Na näs ale widjs prámě opak,« prawil klaſſternj 
hradnjk, na uzenine ſtatné fobě pochutnäwage. Nechci 
wſſak dälegi tobě domlauwati, geſſto fobě weprowinu 
oſſkliwjs, aſi gako my maſo fočjčj a pfj, fteréž geſt 
ginhm opět národům lahuͤdkau. To wſſe na zwyku 
zälezj. Tato frnčj kyta ale ſnad wyborne Ti zachutnä. 

»3 kyty maſa pozjwati neſmjme,« odpowedel zid. 

23 hro — ay, málem bych byl zaklel. Tedy 
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okus tohoto nadětého telecjho hrudj, gež kuchar můg 
mwýborně ſtrogiti zná.« 

»Neſmjm ani toho,« prawil žid. 

»U wſſech — ! a proč? nenjt ani mepřomé, ani 
3 fýty?« 

»Pecené tato geſt ale poljwäna mäſlem.« 

»A což to ſſkodj ?« 

»W záfoně naſſem ſtogj pſäno: Neutäpeg djté 
w mléfu mateiné.“ 

»To by byl owſſem ſkutek hanebny. A wſſak 
zaͤpowed tato na naſſe gjdlo fe nehodj.« 

»Mäſlo geſt z mléfa krawſkéeho utlučené a tele 
geſt krawyno Djtě.« 

»J ſwaty Cypriäne! Kam az zabſhäte! Wzdyt 
fe ale tele mäſlem neuduſilo ani neutopilo, nýbrž 
bywſſi zabito, pak teprw na pekäci mäſlem bylo pos 
tjräno neb poljwäno, a to gen toliko z něho čáftfa.« 

»Bud gak bud. Naſſi zaͤkonjci pjímo takto wy— 
klaͤdagj, a proto neſmjme my telecj pečeně potjrané 
neb poljmané mäſlem gjíti.« 

»Stýfá fe weru na wlas,« prawil přemor hlaſem 
mážným, co Kriſtus Spaſitel a miſtr nás o záfoujcejh 
a fariſejch prawil; ze uwalugj na lid břemena těžfá 
a neſneſitedlnä.« 

»Wzdycky gſem ſaudjwal,« prawil klaͤſſternj hra— 
dnjk, »ze ftůl muͤg nenj ſtolem po wuͤkolj neyſſpatneg— 
ſſim, a ted gſem ſe dockal, ze fe za nim ani bjdný 
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zid do ſyta nagjſti nemůže. Co pak Ti tedy geſſte 
podati mäm? Geſt mi fe měru bäti, aby tjm opět 
nepohrdl.« — 

„Dowoljte⸗li,« prawil zid, »naſytjm fe tjmto 
kräſnym chlebem.« 

Po liboſti,« prawil pan Landau fk. »Genom 
ſpolu nezapomeň pfrihnauti fi i tafé z lähwe. Kamz, 
prjteli zide?« zwolal Dále, wida, kterak zid hodlá ze 
zaſtolu wſtäti. 

»Dowolte, wzäcuh pane,« odpowedel zid zagjkawe, 
»dtěl gſem gen — rád bych — 

»Wen tjm!« Dotjral klaͤſſternj hradnjk, a ne⸗ 
zunäme tagnoſtj. Co by rád?« 

»Genom trochek wody, abych fobě umyl ruce.“ 

»A proč? Shledalt gſem prwé, kdyz gſi gedl 
poljwku, s potěffenjm, ze mimo obykege ſauwercu 
twych, eiſthch rukau gſi milowny.« 

»Näs zäkon predpiſuge näm, abychom, nemy— 
týma rukama chleba nepozjwali.« 

»A mátesli giz ruce éiſte?« 

»Báfon tu wymjnky necinj.a 

»Tud opět zregmo,« dj prewor, »pjiſmena ze 
mrtwä geſt, duch ale ze obziwuge. Närodu Zidow— 
ſkému nezbýmalo totiz w zagetj Egyptſkem ani chwjlky 
na kaſtegſſj mytj, čehož pro zdrawj newyhnutedlus 
potrebj, a tudy uwykl neywetſſj neciſtots. Chtel⸗li 
Mogzjs neprawoſt tuto wyhladiti, muſil céaſtegſſj 
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mytí učínítí záfonem náboženífým, a ſpolu tafé uſta— 
nowiti, kdy a gak čafto fe magj myti. Co ale člos 
weku drzymu bylo nätiſkem a prinucenjm, činí čloměf 
wzdelanh ze ſwobodné můle a dle preſwedcenoſti. 
Wzdor wyſweétlenj tohoto ubjral fe zid předce, 
aby záfomu ſwemu zadoſt ueinil. 
»Co ale pak,« pozaſtawil geg klaͤſſternj hradnjk, 
»kdyby zde wody na umytj rukau nebylo 2« 
„Muſil bych trpětí hlad,« odpowedel zid. 
„A ſnad i hladem umřjtí ?“ 
»Opwſſem — kdybych nechtel preſtaupiti zäkon.“ 
»Gdi — gdies Pänem Bohem,“ zwolal kläſſternj 
bradují Dobrofrdečně, va poſpés, aby Ty fe aleſpon 
chleba nagjſti mohl.“ 
Kdyz fe opět Do tvečeřabla nawrätil, prawil 
k němu prewor: »Smel-li pak by Ty tohoto kwaſſeného 
chleba gjſti o welikonocjch?⸗ 
»Chraniz Bůh !« zwolal zid bhorlimě, ztenkräte 
gen chleba nekwaſſeného.“ 
„Gaké to bremeno opeét!« powzdychl prewor. 
„Ach ⸗ zaſtezowal cizinec, »nenjt ono z neytezſſich, 
gaké ſnäſſeti muſjme.« A dopjgel rychle wjno z ejſſe, 
aby ſkryl horkau ſlzu w oku ſe zagiſkrjejm. 
Oba oſtatnj ſauſtolownjci zuameuagjce a etjce 
hoře gebo, umlkli gſau. 
Po chwjli prawil rytjr, řfa: »Powez mi, ͤlowece, 
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gak ſe gmenuges 2 Neräd dě tě ftále pauze zid em 
nazywal.« 

»Gmeno mé geſt Jonathan,“ odpowedel onen. 

»Hleßd, Jonathane! tys geſſte mlád, flufiného 
zrſtu i wzdelanoſti, aniz fe hlauphm zdäs. Poweéez , 
mi, proč pak gſi fe poſtawil gako flanp f oné melifé 
gedli m leſe, nehybage fe ani pak, wide září pochodné 
a náš bljzjejch fe? Tuſſjm, zeby ty tam ftál poſud, 
kdybych byl na tebe nepromluwil.« 

»Ba zagiſté,« prawil Jonathan zarmaucený. 

»Ale proč? Mladoſt wuͤbee geſt na ſweté ráda, 
a lid zidowſkh zmláfitě nerád o ſmrti ſlychä. 

»Wzäenh pane,« odpowedel Jonathan, djky 
Wäm, melifé djky za Waſſe miloſrdenſtwj, ale ſkoro 
bych fi präl, kdobych byl w leſe zmrzl, než abych 
dobrotiwoſti Waſſj zde uzjwal. Nehorſſete fe na mne, 
prawil Dále, wida kterak fe obličeg hoſpodäruͤw za— 
tmjwä, »nybrz poflyfite radegi laſkaws udäloſti mé, 
abyſte Sám neſmjrné neſſteſtj mé poznal. Mel gſem 
geſſte bratry dwa m letech nade mne mnohem fiarffj, 
a wſſickni gſme byli zenatj. Neyſtarſſj nabyl ozene— 
nim welikeho požehnání na penezich i ſtatku, mladſſj 
tim wetſſj chudoby. Mladſſj wſſak wzdor toho oſſe— 
truge ſtareho otce rownau läſkau gakoz i odkjkänjm 
fe a obětmi. Nebot zena bratra ſtarſſjho geſt oſoba 
zlä, zäwiſtiwä a ſpolu i lakomä, muži ſwemu wlädy 
ani nad kregearem nezüͤſtawugje, aby ftarému otci 
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ſwemu pfiſpeti mohl. Za flužfu měla nuznau pij⸗ 
buznau, dewee co kwetaucj růže w audolj Jericho, 
hwezdu w temné noci. Gako ſlauzil Jäkob za Rä— 
chal ſedm let pracuge w potu tmáře, priéinil gſem 
ſe i gá Ja ted, gefito Bůh požehnal (Froronému -06s 
chodu mému, abych byl mohl pogmautí Sáru za 
manzelku milau, zemřel ſtarſſj bratr müg, a naděge 
má zmizela, gako fráfná zen pod zhaubnym puſtiny 
ſaͤmum, čílí ſypücinau.“ 

„Nepochopugi, proč?« prawil kläſſternj hradnjk 
ſaucaſtné. 

»Zäkonem naſſjm přífázáno,« prawil Jonathan 
bolefině, zumke⸗-li manžel bez detny, aby pogal bratr 
wdowu zuſtawenau. Geſſto wſſak mladſſj bratr mug 
zenath geft a má djtky, muſjim wdowu po bratru za 
manzelku pogmauti a milau Sáru, neweſtu mau, za— 
wrhnauti. Ted gſem na ceſte do Mnichowa, fam 
mne za tauto prjéinau liſt powoläwä. Ach, ac bych 
tam rád fe odebral, abych Sáru ſpatkil, wähagj frofy 
moge na odpor.« 

„J tot záfon na fvětě neyohawnegſſj!« zahrjmal 
hradnjk, »a neměloby čloměťa býti, kteryzby fe pos 
drobil gemu.“ a 

„Näm rehelnjtüm ulozeno coſi podobného,« pras 
wil prewor, »geſſto Cirkew ſwatau za choti máme. 


A wſſak to fe pauze ftámá 3 naſſj ſwobodne wůle, a 


pak geſſte otec ſwath rozwäzati může.« 
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2O, gak mi milo,« zwolal rytjř z plného ſrdce, 
»ze gſem kreſtanem, kteryz fobě na ugmu ziwota ani pri 
gjdle a pitj, ani pro nowy meſje a ſabath, ani pro 
mytj, ženění a pro gíné přeplaté a nelidſké obyčege 
ſwedomj obtezowati nemuſj. Ted teprw pozunäwäm 
dobrodinj toto we wſſem geho fměru a obſahu, 
ač i mně boleſt welikä hnete. A wſſak, mílý Jon a 
thane, nabudiz ſrdee. Moznät ze ſe geſſte wſſecko 
k proſpechu twemuſa podlé liboſti promenj. Zpamatug 
a zotaw fe, a kdyby ty pomocí mé zapotrebj mel; 
Landauſſh, kläſſternj hradnjk s pomocí Bozj ocho— 
tněa rád ze wſſj ſjily ſwe příjpěge tobe. « f 


Čaftfa čtivrtá. 
Prirowndwanj. 


W̃᷑ $rámu Päné u Matky Bozj w Mnichowe 
byly ranj flužby Boží a proto záříly četné frojce na 
melifém oltäri, ofwětlugjce welebne myfofá oťna za 
rannj temnoſti. Näbozuj prawowerjcej proti chladnu 
podzimnjmu náležitě opatření ubjrali fe do chrämu 
Bozjho wſtupugjce pres präh gebo za fauzmučného 
ſezwänenj. Wyſokh ſklenuth ſtrop trwal poſud nes 
prozracnau zabalený tmau; genom polowice dolegſſj 
ſſtjhlych flaupů byla temným ozářena ſwetlem podlau— 
hlych ſtjnech mizjejim. Weend lampa hořela pofogně, 
nezmenitedlns, gafo Dobrota milého Päna Boha naſſeho 
ftegná zuͤſtäwagjej. Swjeky ale na oltáři třpyrily fe 
co gafné přimětírmé hvězdy na obloze, wſtupugjejm ky— 
magice aby pfribljzili ſe. Tito ale welebnoſtj ſwa— 
tyne nábožně proniknuti, wlaudili fe zwolna do ſtolic, 
klekagjee na kolena před Tjm, gemuß gedině abychom 
fe klaneli, geg ctili, chwälili a welebili prjſluſſj. Olu— 
bokau tichoſtj w Domu. Päne zaznjmalo genom pos 
ſwätne zwonenj, kterez ted preſtawſſi ſlabym a ſlab— 
ſſim ohlaſem doznjwalo. Tu fe ozwali zwukowe nás 
ſtroge wſſech näſtrogu — warhan — ljbezuymi, frdce 
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tkliwymi naͤzwuky 8 myfofého fůru, potwrzugjce, kte— 
rak i zawreny wzduch Stwokitele welebiti muſj. A 
zrüſtagjee poznenähla mnozili fe co walnh praud, ge— 
gichzto mocným zwukem okna fe třáfla a rozléhali fe 
po weſſkerem chrämu Päné proſtranſtwj, načež zmjr— 
njce fe opět tichemu fe podobali praudu dälegi rvolně 
tefaucimu, az dokoncili. Na gich mjítě naſtal ná- 
bozny zpew mnohhch gemnýh, číjtě zněgicíh hlaſn 
djtek, pěgjce: Swath, ſwath, ſwath ze geſt Bůh Zebaoth 
a plná ze gſau nebeſa flaͤby geho. A wſſickni pri— 
tomnj wyznäwagjce prawdu ſlow těchto, zpjwali gſau 
roznjcení plamenem wraucj näboznoſti tiſſe po nich. 
Pri tom fe fotaučel z liborvonné myrhy a kadidla 
belawy oblaf co přígemná obet do wyſoſti. Zawznel 
pak i zwonecek w ruce pofſluhugjejho pacholjeka u ol- 
táře, a mefiferé shromáždění flanělo fe wdeené, a pos 
znäwagje dřjdy ſwe zelelo gich pred neyſwetegſſjm 
tělem Syna Božího, kteryz wezma hejchy naſſe za nás 
umřel aby nás wykaupil a ſpaſil na drewu krjze. A 
kdyz pak bylo shromáždění werjejch pozdwihlo hlaw 
ſwych, počalí pětí pleéſagjej hlaſowé »Alleluja« a 
w fladinfé zwuky hudby dogemneé ozywala fe hlučná 
pozauna a hrjmaͤnj bubnů. Po mſſi wſtaupil wljdny 
kmet na kazatelnu wybornhmi kezbami ozdobenau, do— 
fazuge ſlowy wäznymi a wrelymi, gak melifá geſt do— 
brota Bozj, napomjnage ku wdeenoſti gemu, kteryz 
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gedinh a mocný láffau k Dobrým ffutfům powzbuzuge 
a profpěfině puͤſobj m náš. 

Pri fázanj myfili wſſickni miniſtranti z chramu, 
genom gebíný, neymladſſjz nich ſtaͤl geſſte w ſakriſtii 
před koſtelnjkem, a zdálo fe, gakoby něgafau liboſt od 
neho žádal. Pacholjeek m ohniwé fufní a fomžičce 
nad ſnjh belegſſj, s kerwenhma, pluyma twärema, 
s giſtrjejma očima a hlawau kaderawau, na fterau 
padalo plné ſwetlo melifé woſkoweé ſwjce, kterauz neſl, 
podobal fe pramému angeli zagjmagjcej lichotnoſtj kkau— 
ejmu: »Milh pane ſakriſtäne, pro ſwatau Pannu Wäs 
proſim, darugte mi něfolif fapef mody Swe na očí. 
Proſjm Was fnažně. Gät gi tafé ani darmo nežádám, 
nýbrž na auměr. Gak doſtanu penez, zaplatim Waͤm 
hned. Snad mně geſſte gednau něgafý wül potrkä, 
a gá pak zbohatnu opěr, gafo ondy. Chceete?“ 

»Hlaupoſti!« odpowedel ſtary mrzuth ſakriſtän. 
»Neweĩdel bych, načby ty té Drahé, mzácné wody zas 
potřeby mel. Oci tvé fe gafně giſkrj, gafo Démanty 
a twüg pějtam, pokudz mi wedomo, na boͤlmo netrpj.“ 

»Owſſem máte prawdu,« odpowedel pacholjk, 
»předce wſſak mody té welmi potrebugi.« 

„A pro foho?« täzal fe ftarec wſſeteens. Wedet 
to muſjm, fic nedoſtanes ani kapky.“ 

„Pro ubohau Cjrku, fteráž málem giz flepá,« 
prawil pacholjeek. 

„Cjrka?s zwolal ſakriſtän. Tot zidowka!« 
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»Ocſſem!« pfiſweĩdeéil pacholjeek.« Tot neyſtarſſj 
Eliäſſowa dceruſſka.« 

»Coze ?« zarotil ſakriſtän zlofině — va ga bych 
ſnad měl perlemi ſwinjm ſtläti? Tuto wodu ney— 
wzäcnegſſj, gizto ſprawedliwe priprawowati otec mítg 
od rozhläſſeneho ſwetem Italiana Monaſtaſia ſe 
naučil, a kterauz mimo mne žádný na wſſem Božím 
ſweté neumj, kteräß fe cení a wäzj, této mody mel 
bych plemenu zidowſkemu rozmrhat? — S to ſeneſtane!« 

»Dane fafriftáne, uſtrüte fe predee!« profil pas 
choljeek tim ſnaznegi. »Cjrkat za to nemize, že geft 
otec gegj zidem. Kriſtus Pän a ite náš 
byl take zid —« 

23, ty bezbožný gunku!« rotil ſakriſtän. »Kdo 
pak tě takowym bezboznoſtem naucil?“ 

»Welebny pan páter Kun ow wyprawowal 
nám to nedäwno tamto na fazatelně pří cwicenj kre— 
ſtanſkem,« wymlauwal fe padoličef, »a ſpolu také 
prikazowal, abychom kazdemu čloměfu ochotné a u kde 
a gak gen možno proſpjwali. Nechcete-li mne wekiti, 
popteyte ſe ho na to Säm.« 

»Welebny pan páter Kunow?« täzal ſe ſäkri— 
ſtän pozarazenh. Wida geg pacholjeek na rozmeyſſlen— 
käch, pouzil příhodné Doby a neuſtal na muže roz⸗ 
paéiteho prosbami neobſtogne dotjratt, pokudz cjle 
nedoſſel. 

Safriftán podäwage pacholjekowi ſkrownikkau 
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zapeceténau laͤhwieku, pramil: ⸗Joſo, to ti ale pras 
wim, genom dnes, a to giz napoſledy. To dewee 
at nj ſſetrne zachäzj, a pří tom at take ničeho tučného 
aneb ſwinſkeho nepozjwä.“ 

„J to bez toho nefmj,« zaſmäl fe Sofa plný 
radoſti, a málem by byl tudy zapomněl na ſwljkänj 
fe z komzieky, kdyby ho byl ſakriſtän neupamatowal. 
Nacez hupky z chrämu Dáně a přímo do obydlj 
Eliäſſowa. 

Wkroce do ſkrowné ſwetnieky, w njzto, ač byl 
zatim giž bjly den, poſud temný panowal ſaumrak, 
zaſtjhl celau zidowſkau rodinu pri ſnjdanj — modomé 
poljwky. Kterak ſe ale podiwil wida ge, an za ſto— 
lem gako obyčegně neſedj, nýbrž na ſſpinawe podlaze, 
kde take fauřjejsfe mjfa wedlé lampieky temně hořjcj 
ftála. Rowns i ſtary dedecek, ac mu nepochybns doſti 


; bylo pri tom kruſſno, [ležel natažený na zemí tolifo 


s tjm rozdilem, že gſau mu něco ſtarych ffatů za pols 
ſſtär podeſtlali. Uzaſl pacholjeek i mad tim, fteraf 
magj oba muzi hlawy popelem pofypané, a odew ra 
mnohém miſte näſilne potrhanh. Cjrka us oeima čer: 
wenyma a opuchlyma m obličegí co fmrt bledem pos 
dobala fe prawemu utrpení, a ubohý Jáfob 8 no- 
hama oblauejma, gemuž bylo na zemí ležetí welmi 
obtjzno, aupel hlaſité a bolejtně, fáhage lzjekau dre— 
wenau do miſy. Pri tom wyhljzeli ruce i obličege 
doſpelhch i nedoſpelych proti gegich zwyku welmi ſſpi— 
Joſa. 3 
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namé, zwläſſté pak wiſely deweatuͤm dlauhé černé 
wlaſy s hlawy a po zaͤdech gako pauhá matenina 
neučejány. Sofa nabyl doſti pokdy na wyſſetkenau 
wſſeho toho, neboť zuͤſtal u dwer; tiſſe ſtaͤti, az byla 
rodina poſnjdawſſi, obyeegnau dlauhau modlitbu wy— 
konala. Na to gſau pak doprowodili ftarého dedecka 
za zäclonu do geho kautka, odkudz wſſak lenoſſka geho 
zmizela. To tez ſe ſtalo i se wſſemi oſtatnjmi zidlemi, 
ſtolicemi a ſtolickami we fmětníci. 

Kdyz fe byla ted Cjrka na obyčegném mjftečfu 
u okna poſadila, priſtaupil k ni Sofa řfa: Proſjm 
tebe, Cjrko, proč pak fe wäljte wſſickni po zemi? 
A twuͤg dedeeek i tmůg otec $ waͤmi? Snad gſte 
ſtolieky jmé prodati nemuſili? 

»To ne,« odpoměděla Cjrka, očí uftamičně 
ſlzjej fobě utjragje, ꝛty ſtogj wſſecky w kuchyni na 
hromadě froronány; neſmjme na nich ſedeti, máme 
ſmutek. 

»Ale Cjrko,« prawil Joſa Dále, votci a dedu 
twemu naſypali popele na hlawu. Powez gim to, 
aby fe očíftití mohli, Také ſnad nepochybně kdeſi 
uwäzli, ponéwadz magj potrhaný odew. Proc pak 
gim to matka twoge neſprawj, geſſto gináf we wſſem 
welmi pořádná a pilná? 

»To wſſe fe ſtalo ſchwälné,«odpowedéla Cjrka, 
»prámě proto, ze máme ſmutek. Näs firýc, otcuͤw 
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bratr, Eliäs Baruch, byl předemějrem pochowän, 
a proto widjs na hlawäch popel a odew roztrhanh. e 

„Tot podímný ſmutek,« prawil Jo ſa, vroztrhä— 
njm odewu, poſypaͤnjm hlawy popelem a gjdänjm na 
ſſpinawe zemi gewen)h. Genom fe podjwey, kterak 
gſi fe poſſpinila.« 

„Gät mjm!« praͤwila Cjrka trudlímě, »co 
wſſak na plat'« 

»Cjrko,« zwolal Joſa radoſtné, »co to pro 
tebe m ruce drzjm? Nenj to ani pro üſta, ani pro 
nos, ale predee pro něco w obličegí twem. Hädey!« 

Pro očí ſnad?« 

„Uhodlas! patř, tato lahwiéka obſahuge wodicku 
prewybornau, njzto fe muſjs myti, aby fe ti brzy očí 
wyeiſtily. Skoda, ze negſi kreſtankau, ſic bych ti řeří, 
ze fe wodicka tato wyrownä wode z rybnjku Sil vah, 
w němžto Pan Jezjs pfrikäzal flepému, aby fe 
umyl, načež flepy i hned prohljdl a widel. Honem, 
dey ſem Dlaň, gá ti nakapaͤm na ruku, a pak fi rychle 
oči wymey.x 

»Gä neſmjm, milý Joſo,« odpoměděla Cjrka 
truchliwe. »Geſſto máme ſmutek, neſmjm fe myti, 
ani čefatí, ba ani nechty ftřjhati.« 

»Fug!« zwolal Sofa nemrle, »tot oſſkliwy ſmu— 
tek! Gät bych na twem mjítě pro celý ſweét nechtel 
býti. Proto také wyhljzjte wſſickni w oblicegi gako 
zelinky a ſſpinawj az hanba. — A 1 myti očí 
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wodickau tanto — tot ſnad predee ſmjs. Wzdyi to 
není mytj obyčegné, ani obyčegná woda, nýbri ljk.« 

„Bytby i nebyla,« odpowedela Cjrka ſmutns, 
2zäkon to předce zapomjdá.« 

»Wzdyt ale zatim oflepnauti můžeš,« odpowedel 
Sofa horfimě, »a pak byfte meli ſmutek poznorou.« 

»Wſſemu fe pobroziti muſjm,« odpoměděla Cjrka 
odhodlaně, 

»Skoda wſſeho, co gfem fe o wodicku naprofil,« 
prawil Sofa mrzutě. »Tu máš lahwicku. Cin fi 
nj co chces.« A dtěl gjti, an prámě muž mladý, 
rownez take zid, do ſwĩtnice mfročim, geg pozdrzel. 
J obegmul Eliäſſe gako němý, načež klekna pred 
ſtarhm Salo maunem a ruku geho libage, flzel 
hogné. 

»Milh otke,« prawil boleſtne, Jonathan, 
ſyn twüg, pozdrawuge tebe.« Kmet poodemra očí 
zhaſlé polozil prawici na Janathanowu fflonénau 
hlawu. »Synu můg,« prawil, »Hoſpodin pomolal 
bratra tvého, ty pak mjíto gebo wyplujs.« 

»Hoſpodin geg nepowolal,« odpoměděl Jon a— 
than, »nybrz zlá žena geho utrápila geg. A gó — 
muſjm⸗li wyplniti zäkon — puͤgdu za njm. 

2Muſjs!« prawil kmet pofogně. © »Hnew Bozj 
bez toho giz těžce ſtjha národ geho, — chces ſnad 
nepoſluſſnoſtj zmnoziti geg? Zlorecen budiž, kdoby nes 
wyplnil zaͤkona tohoto ſlowa wſſecka la 
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»A moge Sára? O gä přenefitaftný! kyz bych 
byl radegi umřel miſto Baruch a, bratra meého!« 

»Tato jádoft flufielaby fe ſpjſſe mně, nezli tobe, ⸗ 
odpowedel kmet. »Ach radeĩgi bych odpoejwal w Abra— 
hamowée lunu, než abych patřil na nepofluſſnoſt 
djtek mýd !« 

»Otce, gát upoflednu !« prawil Jonathan po 
walném zápafu wnitrnjm. »Ay, pozehneyz ſyna fmého, 
otče můg.« 

A Šalomaunům zwräzkowany obličeg zgafnil 
fe radoſtj. »Hoſpodin pozehney tebe, gako Efraima 
a Manasſeſa,« zwolal hlaſem powyſſenyhm. Po— 
roſtes gako u pramene a potomſtwo twoge z mocnj fe 
bran nepřátel ſwych.« 

»Otče,« dj Jonathan, poklaͤdage otcí wäcek 
s penězi na kljn, »zde geſt, čeho gſem po ſedm let 
wyzjſtal, abych mohl pogmauti Sáru. Debora, 
neweſta tá, bohatä geſt, ne třeba, aby gj čeho pri— 
näſſel. Prilepſſiz fobě tjmto na ftará folena ſwä.« 

»Pogd, font muͤg, a polib mne,« prawil kmet 
pohnutyh. Ty gſi obeerſtwil ducha meho. Hoſpodin 
udeliz tobě požehnání neyhogneégſſjho. Zlorecen budiž, 
kdoby zlovečil tobě, požehnaný, kdo žehná tobě.« 
Jonathan wſtana ſlze fobě utjral. Wſſickni 
patrili gſau autrpně, ſpolu wſſak i u wäznoſti na 
ſtatneho mladého muže, kteryz byl ted priſtaupiw 
k oknu, w p" zamyſſlenj hleděl na ſſpinawä fřla. 
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Ted fe odewrely dwere kwapem. Stihlé zidowſkeé 
déwee wkrocéiwſſi, chwaͤtalo za hlaſiteho pláče k man— 
zelce Eliäſſſowy, gjzto — ſſtytagje — okolo krku padla. 

»Debora powrhla mnau,« pramila m pláči, 
proto ze gſem ftarého, zlého Joaſe nedtěla po— 
gmauti. Ach, na Jonathana nezapomenu nifdý, 
ſpiſſe umru a zahynu, než abych newerau fe zpros 
neměřila.« 

Jonathan zaſlechna gegj hlas, rychle obrátil 
ſe. Kdyz ale fpatříl pannu w náručí ſſwakrowe, 
Dim ze mu frdce nepuklo. IJ tiſtkl prſa ſwaͤ obe ma rus 
kama, a brzy bledl, brzy ſe zardjwal. 

Ted zahljdl Sarin zrak němau Jonatha⸗— 
no wu poſtawu, a hlas radofiného uleknutj wywinul 
fe gj z kräſuhch rtü. Opuſtilat Ruthu a pribljziwſſi 
fe na dwa kroky k Jonathanu, rozpiala náruči, 
aby obegmula geg. Pak zuͤſtala ſtäti, gako primra— 
zenä. Podobné fe wedlo i Jonathanu. Ruce 
geho pozdwizené ſkleſly ſlaboſtj a očí geho pouhaſlé 
patrily na pannu omämenau. 

2Znäs zäkon — zäkon ten prehrozny?« täzal fe 
hlaſem flabým. 

»Znäm geg,« odpowedela panna hynauc, 

»Upoflechnu geg,« prawil Jonathan Dále, fily 
pozbjwage. »Procez, Sáro, měg fe Dobře — weene. 
Budiž ſſtaſtnͤgſſj nade mne, kteryz půgde brzy za 
bratrem ro tmawy hrob.« 


Ď 


Or 


Sára zaufagjc, ſpjnala ruce. 

»Meg fe Dobře, giß napojledby, mila Sárol« 
opakowal Jonathan hlaſem mraucjm a patře na 
blednaucj gegj ljce, prawici gj podäwal. Tehoß ofas 
mženj, geſſto Šára chwegjej ruku ſwau wlozila do 
prawice geho, porozléhalo fe za dwermi walne udy— 
chtenj s kaſſlem. 

„Debera gdel⸗ zaſſeptala ulefnutá Sara 
uſkocje do komürky. Jonathan hledel fe dwerjm gako 
šfamenělý, gimizto ftará, praohyzdnä zidowka přigjtí 
měla. Zpod ſſpinaweho  čepce wyljzaly gj ſſediwe 
wlaſy; we welikych uͤſtech neměla giß zubu an gedi— 
neho, na krku gako uzenem mězelo welikanſké wole, 
příčina gegjho hlaſiteho ſypänj. Gegj celá wyſſta 
ſotwa ze Aſſera preſähala. Mjſto pozdrawenj ſo— 
ptěla zlořečením a hanenjim Sáře, kteräß prý gj 
prchla, wlaſtnj ſſteſtj ſwe zaſſlapawſſi. Sotwa ze pos 
zuala Jonathana, počala ſo odporně uſſklebowati, 
nutje fe do ſmjchu: »Ay, tut giz milh zenich můg. 
Wjteyme ge, wjteyme, drahy Jonathanel Zdali 
pak fe ti obchodem také podařilo, aby ſnad holhma 
rukama ke mně fe nepfriſtehowal k mdomě chudé, kte— 
räß podpory tobě rowné na neyweys zapotřebj mä. 

1580 neboſſtjk Baruch muͤg fložil wſſecko břemeno ces 
leho obchodu na flabá bedra mä. Dluhü wyupomj⸗ 
nati nezual. Marne gſem fe ho napoučomala, kterak 
i neyſſpatnegſſjho platiče ſtrjpati muſjme, chtjce geg 
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k zaplacení pohnauti. > Budiž geho uftamíčným ftjnem,« 
napomjnala gſem geg, »fam foli fe obrätj na mfjeh 
ceſtäch prowod geg, zaměd fe na nohy geho; ſſlapey 
mu uſtawiené na paty. Wykrocj⸗li z prjbytku fmého, 
ſpatriz tebe hned wzezrenjm prwnjm; gde-li na mſſi, 
čefey na něho u koſtelnj ſſüce. Wyhljdne⸗li ráno oknem, 
poſtaw fe mu na proti proſe. Nech fe uplwati, pos 
haneti, pokopati, poſſlapati; plaz fe gako kerw pred 
njm — genom pfrines penjze!« A wſſak nepochopil 
poučománj mého, raděg do hoſpody wlezl, odkudz gſem 
geg mnohokräte fackowänjm wypudila. Ty ale, ftatný 
Sonathane můg, lépe fe zachowäs. Ginäk bychom 
fe doſtali na mízínu.« 

Tu fe wykradl Joſa zlehka za fopagici zenau 
ze ſwetnice. Ac byl geſſte malý, prawil předce, zeby 
pro celý ſwet a ani za plné tuny zlata na mjítě 
uhohého Jonathana býti nedtěl. Gda po ſchodech, 
zaſlechl za ſebau Aſſera, fterýž 8 nim byl ſtegného 
mjnenj. Chtel do ſynagogy, kde gſau prámě flamnoft 
»Purim« ſwetili. Joſa puzenh mífetečnofti, dopro— 
wäzel geg. Synagoga byla w ſtarem, Dřeměném Domě, 
a ſice w prwnujm poſchodj. Okna byla ſtranau do 
dwora, okna přední byla na rozkaz wrchnoſti zazděná, 
tak aby fřeftané zidowſkymi obyčegí a konänjm ſluzeb 
Bozjch nemeli pijeiny pohorſſiti ſe. Ponèwadz ale 
Sofa co fřeftanffy pacholjk w shromáždění gegich 
wſtaupiti nefměl, uwedl geg Aſſer na protegſſj ochod, 
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odkudz do oken modlitebnice patriti mohl. Co zde ale 
widel, newzbudilot w něm ſmeyſſlenj proſpeſſneho o jis 
dowſtych ſluzbäch Bozjch. Spatkilt tam umnítř mnoz⸗ 
ſtwj dlauhowauſſch židů, kter jz kleejce před dřeměnými 
ſtolicemi, neſmjrny puͤſobili hluk. Kazdy byl totiž 
ozbrogen drewenau palickau, kterauz hrjmawe na ſto— 
licí pauſſtel. Pri tom keywali hlawami ſem a tam, 
ku predu i na zad, fíanělí fe az ek zemí kriejce mes 
ſpolek hlaſy wſſelikhmi, tak ze nemohl pochopiti žádný 
ani ſlowa. Caſem bylo flyſſeti genom hlaſy gedno— 
tliwe, pak ale fe ozwal tjm hlaſitegi cely sbor, gas 
foby fobě na nowy tjm wetſſj krik byli genom pos 
oddechnauti dtěli, pri čemž nebylo klepänj paličfamí 
ani konce. 

Sofa zůftal gako zkamenelh. 2Gakh to himot!« 
počal. Ted pochopugi, proč fe řjfámá: to ze hluk, 
gafo w zidowſké ſſkole. »Proſjm tebe, mily Aſſere, 
poměz mi, proč pak temi palickami bubnugj? — Hu⸗ 
dba naſſe wa chrämu, ö tat fe mně přede mnohem 
wjce ljbj, a take u náš zagifté pokognegi. Zde ale, 
gakoby fe wadili, haſſterili a bili weſpolek, miſto mes 
lebenj a chwaͤlenj Päna. Mně by ſe weru zaſteſtſklo 
auzkoſtj, kdybych byl u proſtred hluku toho.« 

»Znäs ty příběh o Eſthere?e täzal fe Aſſer, 


v»kterak zlý fnjje Daman wſſecky zidy pohubitiſchtel? 


To fe ale obrátilo „ načež frál Ahaswerus židům 
womwolil, aby wſſecky nepřátely jmé pobiti fměli. Na to 
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pak gich 75,000 poſſkrtili, oſtatnj ale nefměli fe ani 
hnauti. Proto ſwétjme fmátef 2Purim« bigjce pa— 
liekami nepřátely ſweé.“ 

»Kdybyſte ſmeli, nepochybné byſte fe dali tafé 
i Do náš, kreſtanü?« 

»Zagiſté!«  odpoměděl Aſſer s oéima radoſtj gi— 
ſkrjejma. »Wſſickni ti kluci, kterj mne onehdy ubili, a 
ten muž, fterýž gim pomohl, ti by fobě utrzili. Oko 
za oko, zub za zub; dejw bych fi ani neoddedí.« 

»Aſſere,« prawil Sofa bázlímě — »měru, 
mně ge 9 tebau auzfo.« 

»O, tobě bych zagifté neublifil e bezpecil Aſſer 
up jmné, „ani trému peéſtaunowi. Druzj ale, ti by 
zaplaͤtily.“ 

Sofa wſſak neměře bezpekowänj tomuto, hledel 
kudy z domu. Ceſtau k domowu napadl gemu bezdeky 
na myſt obraz chrämu Paͤné u Matfy Boží se ſau⸗ 
zwuenhm zwonénjm, 8 ljbeznymi Arb „s welebnym 
zwukem warhan a hudby, se ſwjekami pijwetiweè fe 
trpytjejmi ans wraucnau tichoſtj weſſkereho nábožného 
Shromáždění žimě w duchu. Když byl s timto wſſim 
ſrownäwal onen hluk a himot a půmod. flamnoftí 
„Purim, eitil ač gen co pacholjeek temně, ze ejrkew 
geho nad zidowſkau pfrednoſti zafluhuge. 


A 
Gaftfa páta. 
Trabant a ſeſtra geho. 


Obdpoledne na den ſw. Tomäſſe ſedela panj 
Sibrtomá, frupaifa, m pijbytku ſwem, howjc ſobe 
u teplych kamen. Poobédwalat chutné a wypräzdnila 
nekolik dzbänkü ſilneho piwa, načež magje hlawu tějs 
kau dijmala. Proecjtla prámě z prwnjho proſpänj, 
což hlaſite zywänj doſwedeowalo, an fe odewrely dwere 
gegj ſwetnicky, fteráž byla pri zemi, a djweina pěťně 
myfiňořená w fiřjbrném cepecku a w finěromačce 
kwetowané wſtaupila. Wſ náručí gegjm odpočjmalo, 
w pekince zawinuté, fljčné djtko, ſtkwoſtnau bjlau rau— 
ſſtau zajtřené. 

»Teticto,« prawila djweina pozatagenym hlaſem 
| frupařce, »dnes mi muſjte něco po wüli učiniti — 
wſſak Waͤm to na fifodu nebude. Moge päni gfau 

u kanclérü, a gä n gſem fi wyſſla s Wogtjſſkem na 
prochäzku. Na čerftmém zimnjm pomětřj, gako mis 
djtě, pewne mi ue nul. Neprobudj fe zagijté ani tak 
brzy. Dowolte, abych geg tuto na Waſſi poſtel pos 
(ožila, ga fi zatjm pomyjfočjm na hodinku tu wedle 
do truhlärſte hoſpody, kde fe weſele tanej. Slujfám 
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z řjdfa podobné pijlezitoſti fe podarj, pročež popřegte, 
abych gj pouzila.« 

Panj Sibrtowa přijmědčila, zywala a zas 
mhaurila očí opět, načež djweina po tančení bazjej 
poloziwſſi fogeňátfo na lože tetino, rauſſkau pfiſtrela 
ge a rychle — ta tam. 

Stará teta ſpala zatím s fogeňátfem o zaͤwod. 
Hodinka minula, flužfy wſſak zde poſud nebylo. Giz 
fe ſetmjwalo, tak ze bylo w fautě, kde ſtäla poſtel 
s fogeňátfem, wje a mjce tma. Tu mbudilo filné 
uderenj na flífu kruparku ze ſpanj, a než fe byla 
3 üplna probrala ze ſpanj, weſſel welikh, filný muž 
w oděmu mogenffém do ſwetnice, a bera fe přímo k nj 
kroky cornfagicjmi , pozdrawil gi zpuͤſobem hrubým 
po wogenſku. 

»Teto, e počal hlaſem ſilnym, apříjjel gſem, abych 
fe Wäm pochlubil nowym pläſſtem, gegz gſem fobě 
za mzdy trpce ufpořené zgednal. Stary pläſſt muͤg 
byl giz welmi zeſſiy; hraͤch by fe njm byl mohl pros 
poſjwati, gako keſſetem, a předce gſem gjm ſtarau 
zidowku ohnul, utrziw zan zlatý a etyritceti fregcarů. 
To mi přifpělo wybornè na ſukno. Pän mug, meſtſty 
heytman, kteryz by se mnau wlaſtné pragináče ge— 
dnati mel, geſt ſſpinawh ſkrbec, kterhz mi fromě mzdy 
zijdka kdy na piwecko poſkytuge. Däwno giz mi ſljbil 
ſluzbu lepſſj, poſud ale m florou nedoſtäl. At fe má 
ale na pozoru. Geſtli-ze mne dopälj, giftě ho to 
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mrzeti bude. At ſi nemyſlj, je — foyž get meſtſtym 
heytmanem, a gá genom ziwotnjm geho trabantem — 
ze mnau po wuͤli naklädati může. Ho, Ho! známi ga 
ftránfu, kde bych ho tuffjm fferedně polektal. A wſſak, 
teto, Waſſe kamna dychagj, gako ohniwä ſopka. Kdyby 
bylo wenku teplo gako zde, byl bych mohl uſporiti 
wyloh za plájjí.« Tu prámě ſegmuw geg $ ramen 
hodil ho podál na poſtel tetinu m fautě faumras 
kem giz zahalenau. A fujmage ffirofy řemen s dlau— 
hym tezkym mečem, prawil dále: »Wogenſkého ſtawu 
mám giz do ſytoſti. Raͤdbych fi giž tafé oddechl, 
wlaſtnj zawedl hoſpodarſtwjle Tu hodil meč za plás 
ſſtem a porozepnul fobě kabät. Widela gſte ondy 
mogi ſplaſſenau ſeſtru? Tat fe má tuſſjm co chuͤwa 
u meſtſteho heytmana ljp než ga, aniž fi gefitě gakych 
ziſtala zaͤſluh. 

Byla tu nedaͤwno,« *odpoměděla panj SŠibr- 
tormá, aniž fe od kamen z mjſta nehnauc, va odbehla 
hned prwnjm okamzenjm k tanci. — Ta diwokä. 

»Coz gſte fi ſnad opatřila kotata?« tázal fe tras 
bant nenadále. 

»I draniž Bůh le obpoměděla panj Sibrtomá, 
»což pak ti to napadá ?< 

Tamto pod Maffj poſtelj zamůaufalo cofi, prámé 
gako fotč.« 

Panj Sibrtku gafoby byl zafáhl hrom; i wſtala 
a pádem k pofteli, nebot byla dříme na Djtťo ochrane 
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gegj ſwekené nezpomenula. »Maticko Bozjle zwo— 
lala uleknutä, widauc těšťý meč a tluſth pläſſt na 
kogeuaͤtku. Chwoͤgjej⸗ſe gegj ruce nebyly s to doſti 
rychle obe odkliditi. Odhaliwſſi rauſſku, chwätala 
s peřínfau k oknu, aby djtko prohljdla. Bylotby 
gj málem wypadlo z rufau, nebot — 6 Boze wſſe— 
mohaucj! kogenätko — w obličegí co chrpa modré — 
nehybalo fe — bylot mrtwe — uduſſené! Kik, nä⸗ 
rek a myčitťy frupařfy diw neumjragjej poucily ulek— 
nutého trabanta, gakeho ufrutného neſſteſtj byl zpüͤ— 
ſobil. Bylté wſſak geſſte Duda doſti přítomného a 
ſnazil fe wſſemozne, aby djtko wzkriſil. Za tjmto 
aumyſlem chopil ſſpicath nůž a puſtil djtětí na ru⸗ 
číčce zjlu, kdyz ale krew zde técí nechtela, pauſſtel 
gemu i na noziece. A wſſak nadarmo. Neukroti— 
tedlnä ſmrt newrätila fořijt giz uchwätenau. 

Ted prikwapila udyčtěná chüwa do ſwetnicky. 
Dozwedeoͤwſſi ſe o neſſteſtj winau gegj naſtalem, omdlela 
okamziték. Tu pak zlořečila tanèiwoſti ſwé, zapomen— 
liwoſti a oſpaloſti tetině, neopatrnemu bratru — 
Wogtjſſek ale zuͤſtal mrtvým. 

„Gedinäcek!« zwolala chüwa rukama lomje, — 
»nádhernojt a nadege mych pánů! Ach Bože mug! 
co fe se mnau ſtane?! Umru z toho giſte! Dánům 
giz neſmjm ani na očí. Coz nenj proſtredkuͤ mně ku 
pomocí? O gä pfkeneſſtaſtnä !« 

Tu priſtaupil trabant, poſud w pfemeyfflenj za⸗ 
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hlaubanh, k ſeſtre, a zahradiw gj újta ſſirokau ſwogj 
rukau, prawil odhodlaně: »Proſtredek neypfednegſſj 
na pomoc tobě a nám wſſem geſt — míčenj. Nes 
preſtanes-li ſwoläwati krikem wſſecken düm, weta po 
näs. Neſſteſtj fe giß ſtalo a změnírí ge nelze.“ 

Anna, ſeſtra geho, pochopiwſſi prawdu geho ſlow, 
zmjrnila hoře zaͤrmutku ſweho, obmeziwſſi ge pauze 
gen tichyhm pláčem a kwjlenjm. 

Zatjm myňal trabant djté z peřinfy a podäwage 
gi ſeſtte prawil: »Ted gdi s zawinutau pekinkau 
Domů 6 gakoby fe bylo ničehož nepříhodilo a proto 
tafé neodhrüug rauſſku. Na ſchodech Doma aneb 
w průgezdě, to geſt: žádnéhoslí tam nezoejs, dey fe 
do kriku a rci, ze tě zde tří wauſatj muzi přepadjje, 
drzeli, üſta zahradili a djtko z perinky že ti odlaupili. 
Wec ta tjm bude prawde podobněgíji, kdyz to na zidy 
ſmeknes, geſſto gſau bez toho m nenäwiſti, a meſtſty 
heytman ge nedawno take opowrzenliwè odbyl, u ne— 
bojto fe o zmjrneéuj utiſkugjejho nakjzenj uchaͤzeli. 
Narknutä laupez zgewj fe pak přirozeným näſledkem 
mſtiwoſti a ſnadno za prawdu fe uměřj.« 

»Ale fam s mrtwym diteétem, s mym milým 
Wogtjſſkem?« fiřytala Anna plačje boleſtne. 


»Gak bych fe ho ſproſtil, budiž ſtaroſtj mau, 
odpowedel trabant. — »Ty ale zachowey fe, gako 
gſem ti přiťázal, a take ani pak od prwnjho wyrknutj 
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ſweho na wlas neupauſſtég, nechees⸗li, aby bylo po 
näs po wſſech meta.« 

Nacez Anna ſlze náfílně utlaéiwſſi, wzala prä— 
sdnau pekinku, pres kterauz bratr rauſſku rozeſtrel, a 
fráčela — fe treſaue — odtud. 

Trabant přehodil ofudný pläſſt pres ramena, 
ukryl mrtmé djté pod njm, a opuſtil — ſotwa 28 Bos 
hem« dage, tetu ſkormaucenau. 


Caͤſtka ſſe ſt aͤ. 


Weliké ſtaroſti. 


Den prjſſtj byl paͤtek, kterehoßto ráno Eli ä— 
ſſo wa manzelka wyſſla, aby nafaupila potřebné zä— 
ſoby na potrawu, geſſto geſt ſobota wyznawacüm zä— 
fona Mogzjſſowa Dnem odpočinutj a pokoge, Dnem 
zaſwecenhm. Stary plaͤſſt, gegz byla, gako z počátfu 
powedjno, draze zaplatila a gehoz fe pro pfjliſſnau 
ſſpatnoſt poſud neſproſtila, ſlauzil gj za obälku na 
zbozj a měcí wſſeho druhu obchodem nabyté. U pros 
ſtred ſſatſtwa dnes ſkaupeného měla zaͤſobu potramuj, 
zelne hlawieky, mrkew a ſchleb. Bylat dnes weydoͤlkem 
ſpokogenegſſj než kdy gindy, a proto tafé mrátila fe 
weſela do přibytfu ſweho. Zde ſhledala djtky jmé 
zameſtknaͤny praci obyeegnau, ſprawowänjm a ejdenjm 
odewuͤ ſtarych. Cjrka, gegjzto očí pouzjwänjm nas 
Dotčené wodieky ſkuteens fe powyeiſtily, pomáhala 
matce pri odklädaͤnj tezkeho rance, matka pak fe präwe 
hotowila, chtje obſah geho na patřičná uloziti mjíta, 
kdyz byl gegj manžel s zrůzněným obličegem do ſwe— 
tnice w fročil. 

»»Slyſſela gſi giß?« zwolal horliwe. Neprätelé 
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národu Iſraelſkeho odewreli üſta gedomatá na zfázu 
naſſi. Plué meéſto máš powjdacek, ze chuͤwu meſtſkeho 
heytmana weera mečer tří chlapy prepadſſe, gj náfilně 
heytmanowa gedineho ſynäcka wyrwali. A to pry 
— b fluho Mogzjſſüm! ueinili naſſinci! Melas ge— 
nom wideti, kterak pohrůzně se mnau wſſady gednali 
— fteraf fe giz lid po ulicjch shlukuge, nás tupj a 
alořečí nam! Hoſpodin račiž ukrutnhch näſledkü milos 
ſtiwe od náš odwrätiti, gakych predkowé naſſi mnohdy⸗ 
frite giz od ginowércu po ſkrownem näbytku naſſem 
dychtiwych utrpeli.« 

Tato Hiobſkä zpráma zapudila rychle Ruthin 
weſelh rozmar. Wzdychagje rozbalila p'äſſt, wybjrala 
z něho ſtary ſſat po att, aby fe doſtala k zaͤſobẽ 
potrawnj. 

»Nemuſjme⸗li kazdau hlawicku zelj, kazdau mrkew 
zraku kreſtanuͤ ſkryti?« nařjfala Rutha pří zameſtknä— 
wänj, »ponéwadz nám ani ſucheého chleba nepřegjce, 
nad bohatſtwjm naſſjm huläkagj, kdyby zahljdli, ze 
ſauſto mafa domů pfrinäſſjme.« — 

Tu fe Rutha zatagila w řečí, a wykkiknuwſſi 
pronikawé, ſwalila fe mdlobau na zemi. 

A žádný ze wſſech prjtomnych nepriſkocil, aby 
omdlene priſpel. Stalit gſau wſſickni gako ſkamenelj, 
hledjce zrafem upřeným na ſtuͤl, kde mjſto domnelé 
zeleniny leželo na plaͤſſti — mrtmé djte! 

Giſté ze to byl pefelný klam, fterýž gim takto 
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hrüzy genem nahnal. Když fe ale preſwedeili o gis 
ftotě, a Elias ſkaumagjej prſt ledowau ſtudenoſtj 
o malau mrtwolu dotknuty, leknutjm utrhl, nebylot 
gim pochybowati o ſkuteenoſti přehrozné. Djtfy bez toho 
pobledu bledého gſauce, podobaly fe $ modrým můs 
kolim u wpadlych oej a 8 zſinlymi rty mrtwoläm 
ſtogjeim mmošjce patřením wygew ten ukrutny, na 
gehozto wyſwetlenj ſtarh dedecek mw fautě ſwem marně 
fe doptámaí. 

»Rutho! Rutho!« zmolal Eliäs, třefa 
manzelkau ſwogj omdlenau — »rciz, co to mä býti? 
Rutho, zeno neſſtaſtnä! kde gſi nabrala mrtvé Djtě 22 

Rutha neodpowjdala. Cjrka gedinaͤ ſpamato— 
wawſſi fe, poodběhla pro dzbänek kerſtwe wody, njzto 
obliceg omdlené matky omýmala. 

Zatjm ale utrpěly Eliäſſowy wlaſy a wauſy 
mnohem hür, než kdy gindy, podlé čehož fe ſtary otec 
gebo, dozwedew fe o neſſteſtj, zachowal. Kdyß fe pak 
byl Elias poutjíjil, doſſel wyſſetkowaͤnjm prádla mr— 
tweho djtete nomé přjčíny k zaufänj. 

»Plenka, ziwüͤtecek i koſſilka gſau pjſmenami W. L. 
zuamenäny !“ zabedowal. Nenjt pochybnoſti: toto 
djte geſt Wogtech Landauſky, ufradený ſyn 
naſſeho heytmana meſtſkeho! — Rutho! pfizney fe, 
kde gſi ſebrala malau mrtwolu tuto?« 

Rutba zatjm poſpamatowala fe. Zodpowj⸗ 
dalat otázfy manželovy hlaſem flabým: »Hoſpodin 
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Vuͤh geſt ſwedkem mým, ze mí wedomo nenj. Kdyz 
gſem na trhu potrawy nakaupila, nahodil fe mi nás 
prſnjk a kazagka w kaupj, pří čemž mi bylo owſſem 
ranec poodloziti. Kde, kterak a kdo mi na mjſto po— 
trawy mrtwe djté do rance wlozil, udati nemohu.« 

»Belzebub to byl!« zamumlal Eliäs. >Ghce 
náš wyhladiti ze země. Ach otče mug! poraĎ ſynu 
fformaucenému, coby w bjbě této počal?« A oči fmes 
towy oflzely fe po mnoha letech opět. J pramil chws— 
giejm⸗ſe hlaſem: »Ach, Pane, netrefciž náš m hnewu 
ſwem. Spaſiz mne, ö Boze, nebot zetlely koſti mé, 
Ach, Pane, neprodljwey!« 

A Eliäs poſlauchal míče modlitbu otce ſweho. 
Oſtychalt fe opakowati prosbu, zmlájitě an byl fmet 
umlkl, gako umdlenjm. Poſleéz ale počal gako poſpa⸗ 
matomaný: »Eliäſſi, ſynu müg! wſchop fe rychle, a 
prednes neſmirnoſt bjdy naſſj maudrému rabbinu 
Sebulonu. Netrpjmet tudy genom my — trpjt 
weſſkeren národ Iſraelſky záromeň s nämi, pakli 
ze fe rozhlaͤſj wrazda nemínného Djtěte, gakoby námí 
fpádaná. Cokoli uzawle Sebulonowa maubdroſt, 
upoſlechneme. Neuznä⸗li fe ſäm doſti maudrym, at 
fe poradj s ſtarſſimi. Ty pak než odegdes, muſj fe 
mrtwola ukryti, aby ſnad nepowolanec nepříjjed k nám, 
bjdu naſſi newyneſl.« 

Eliáš neodmluwiw florven, podrobil fe ochotne 
rozkazu. Gath tagnau hrůzau, chopil mrtwolu deckau 
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a neſl gi do tmamé fubyně jmé, kde gi za dijwjm 
brobně naſſtjpanym ukryl. 

Po ſchodech k rabbjnu giž pädjejho dohonil 
Aſſer, wyrjzuge mu, aby ſe lk dedu geſſte wrätil. 
Kdyz pak byl dychtiwe f němu priſtaupil, prawil tento 
májně: »Synu můg, gafo mi mědomo, dotekl gſi fe 
mrtwoly. Zdali pak gſi fe zachowal podlé záfona 
Mogzjſſowa, čilí nic? 

»Odpuſt, otče drahy,e | odpoměděl zahanbený 
Eliäs, »w auzkoſtech frdce mého zapomenul gſem na 
powinnoſt.⸗ 

Zlotecen budiß, kdo záťon na ſlowo nezachowaͤwa le 
opakowal Salomaun. »Wyſtrjhäme fe, abychom nes 
popudili na ſebe Boží hnͤw. = 

A nacem záležel preſtupek uboheho, fříjčeného 
Eliäſſe? Opomenult po dotknutj fe malé mrtwoly, 
ruce umyti — kterézto opomenutj výše naprawiti 
poſpjchal. 

Po hodiné až hrůza zdlauhamě uplynulé wrätil 
ſe pofléz; opět. 

„Co řefí májný Sebulon ee täzal ſe kmet ne— 
dockawe. 

»Netraufal fobě rozhodnauti ſäm, nybrz obeſlal 
i hned neyſtarſſjch k fobě,< odpowedel Elias, ftudený 
pot ſobe s čela utjrage. »Spoleené uſneſſenj,« pras 
wil u welikem ſnazenj Dále, »zuj tafto: ze geſſto nes 
přátelé naſſi ani neyeiſtegſſj prawdu ohledem mrtmého 
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djtete nám neuwerj, mam pijſſtj nocí mrtwolu odkli⸗ 
diti, a wſſem naſſim neytagnegſſj míčení o tom pri⸗ 
kaͤzati.e Kmet ale krautil hlawau neſchwalné, kka: 
»Coz rabbin zapomněl, ze pfjſſtj nocí ſobota giz nas 
ſtala, den fmáteční, na kteremz ani ty, ani twoge 
žena, ani čeleď, ani howado tmé, ba ani eizinec, ob— 
cugjej w prjbytku twem čeho konati neſmj?⸗ 

»Nezapomneél,« dj Eliäs, »a wſſak rowné gafo 
za čajů Machabegſkych powoleno bylo ſynüm 
Iſraelſkym braͤniti fe proti nepřátelům ſwym, tak 
tařé potřeba toho welj i ted wymjnkau opatrně fe 
zachowati. Spolu mne tafé rabbjn rozhřějjil winy 
poſſtwrnenjm dne ſwäteenjho ſpächané.« 

»Gä ale takto neſmeyſſlim,« prawil S al os 
maun, »raděgí umijti, gafo ſedm bratři před ufruz 
tným Antiochem, než preſtaupiti zäkon. Wſſak tys 
powinnen podrobiti fe rozkazu rabbinowu, bytby třeba 
nebylo požehnání Dáně s einem twym. Co hodläs 
mrtwolau uciniti?« 

»Radéeno mi,« odpoměděl Elias, vabych gi ode⸗ 
wzdal wlnäm Sfarffým.« 

A Salom aun krautil hlawau opět. »Bylo⸗li 
pařby tobě lhoſtegné,« prawil, vkdyby zuͤſtalo mrtvé 
tělo Djtěte tweho nepřífryté zemj a tuby bylo wydaͤno 
ro moc a mukäm Dudů zlych? Mrtwe toto paholátfo 
geſt ſice toliko djte kreſtanſté, kterjz wjru naſſi w tas 
kowé Duby tryznitelſké za poſſetiloſt powazugj; wſſak 
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nechtegmez býti prjeinau aby newinnätko trpělo za 
winu faumvěrců geho, nýbrž nawrat ge zemí, z kterez 
wzato geft.« 

Hodina uplynula opět Yo auzfofiné tichoſti. Ru— 
tha byla welmi ufláblá, tak je fe muſila odebrati 
na lože. Eliäs ale ſedel s hlawau ſwiſlau w hlu— 
boťém premeyſſlenj. Djtky shromäzdiwſſe ſe, tiſſe fe 
zabawowaly, příčemz bylo owſſem mrtvé djte hlawnjm 
rozpräwky gegich předmětem. 

Žádné wſſak 3 nich nepowſſjmlo fobě, kterak 
fe potahowala okna [edem a genowatkau, a ze bylo 
widéeti dech z úft roje a mjce, az pofléze zwolal DĚD: 
„Mne zebe.« 

vDřílož do kamen, prawila ſſjgjej Cjrka Ju- 
dité, ſeſtre ſwe. 

„Bogjm fe gjti do kuchyne ,« ovpomděvětů tato, 
ſtrachem fe chwegje. 

»Puͤgdem ſpolu, ? dj Cjrka, 1 gfauc pos 
citu se ſeſtrau. 

»Hule prawila tato, »drjwj, za kterem mrtrvé 
djtě lezj — i, toho fe nedotknu — ba ani do ku⸗ 
chyne, kde zlj Dudomé malau mrtwolu trýznj, nes 
wkroejm.x 


Cjrka máhala tez. Radeégi by byla zimu neps 
krutegſſj trpěla, genom kdyby byla nemujela do ku— 
dyně, a wſſak — ubohh, zimau fe chwegjej ded — 
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umdlena matfa, fteráž fe poſud ſtrachem a ted i zís 
mau träſla, pohnuli gi. 

»Pogd ty se mnau,« prawila k Aſſeru, ꝛ2za— 
mhaurjme očí, abychom ničehož neſpatkili; drjwj ale 
a topení do kamen — to namakaͤme.« 

»Zuͤſtan« — odpoměděl Aſſer, zmuziw fe — 
pügdu fám, aniž zamhaurjm očí. Zid gako gſem gaͤ, 
neſmj fe bäti.« J odeſſel frdnatě, a ſotwa ze byl 
nékolik ſſtepinek do kamen pfrilozil, rorátil fe hned opět 
s obličegem pozbledlym. 

»Neſpatril gſem ničehoj,« prawil k ſeſträm zwe— 
dawé fe dotazugjejm, »geſt mi wſſak ljto ubohého 
djtka, bytby bylo kreſtanſkk. Tamt mu geſt lezeti, 
mjſto w mekaunkych teplych perinkäch, mezí twrdymi 
ſtudenymi poleny.« | 

Oſtatnj djtfy gemu priſwedeugjce zapomjnali na 
bidu wlaſtnj. 

Ted fe wytrhl Elias ze zamyſſlenj. Syſſe, 
kterak djtky čaftégí mrtmé gmenugj Djtě, pribljzil fe 
k nim, kka mážně: »Patkte djtky tamto na ſweho 
ftarého, welebneho deda, gemuž Hoſpodin oſmdeſäte 
let docekati popřál. Chtelibyſte, aby zbarweny byly 
ſſediny geho krwj než fe ſklonj m hrob? Datřte tamto 
na matku ſwau, zenu dobrau, fteráž waͤs w boleſtech 
porodiwſſi, rv ſtaroſtech wychowala. Chtelybyſte gi zas 
bití za wſſecku gegj läſtu a uprjmnau weĩrnoſt? Chtely⸗ 
byſte poſlez, abych ga, otec máš, fterýj gſem fe 
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nedbal pohanéti, uplwati, pokopati, poſſlapati pro 
zachowänj waſſe, chtelybyſte, abych zahynul ſmrtj pos 
tupnau co zločinec na poprawé?« 

»O nechceme, nechceme, milh otče näs le ozwaly 
fe hlaſy djtek ſpoleene. 

»Tedy,< prawil Eliáš hlaſem pohnutým, »tedy 
fe o mrtwem djteti giz ani nezminugte, ani bdjce, 
ani ſpjece. Wyrwete mefiferé upamatowänj naň z Pa“ 
meti fmé i 8 fořenem. Budte němé gako kämen, 
kdyby fe máš nekdo wyptäwal, tak abyſte ſnad nes 
umalily na ſebe minu krwawau.« 

»Dtče,« pramil Aſſer, »kdyby mne trhali kleſſtoͤmi 
ohniwymi, mařilí a ſmazili na olegi, kdyby mne mus 
čili, gako einil Antiochus ufrutný, neprozradjm 
ſlowa. 

A geſſto Aſſer takto mluwil, zardel fe vbličeg 
geho. Wzdyt pak giž ondy bym detmi kkeſtanſkymi 
utýrán, neodewrel uͤſta bedowänjm, a mel by to (nad 
učiniti, geſſto fe gednalo o ziwot milowanhch geho 
newinnych rodičů a Děda predraheho?! © 

Aſſerowy feftry a churawy bratr Jäkob ne- 
traufali fobě podobným fe zaručití flibem, ač gſau 
rodiče fmé i Děda záromeň s urputným A fferem 
roraucně milowali. 

Nekolik gefitě hodin dne frátfého uplynulo zwolna. 
S ſaumrakem zrüſtal i nepokog Eliäſſümw a auzkoſt. 
J priſtupuge k oknu opět a opět, pätral w temnau 

Sofa. 4 
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noc. Poſleze, kdyz odbila gedenáctá, wklauzl do ku— 
dyně s lampickau. Za chwjlku fe mrátil 8 mlafy 
na blamě zgezenymi, neſa oſudnh plaͤſſt m uzel zas 
balený pod paži. Takto priſtaupil, ſlowa nemlumě, 
zuby gechtage, k otei ſwemu, kterhz cítě ſynüw oſud, 
ſklonil gako němý prawici na hlawu geho, načež 
Eliäͤs ſegda tiſſe po ſchodech, tagně z Domu fe mys 
kradl. Neyſtarſſj geho čtyry djtky patřily za nám 
auzkoſtliwe. Rutha pak ležela m zimniene drjmote — 
neznamenalat manžela odchaͤzegjejho. 

| Za dmjífu prekonal Šalomaunům hlas hli 
bokau tichoſt po ſkrowné ſwetniece rozlehlau, kteryz 
profil: »Djtky, pomozte!« 

Snazilt ſe wſtäti se ſedadla ſweho, coß ſe mu 
take ochotnym priſpenjim wnukn geho powedlo. Dos 
tom fráčel zwolna do proſtred fmětníce, kde ſklänege 
kolena ſwä, poſlez klekluu welikem namáhání. 

»Mnohy krok trpky,« pačal, »giz wykonal pro 
náš otec máš; krok takowy ale, gako prámě ted, 
gefitě — nikdy! Widjte, kterak placdá krepele auzfoftně 
pronäſledownjküm utjkä, za kazdym krowjm auhlawnjho 
nepřitele ſtryteho ſaudje? Podobné i ted otec máš, 
ſyn můg milh. Auzkoſt predchäzj geg, hruͤza ſtjhä 
paty geho — w náručí chowä ſtudenau ſmrt — ne⸗ 
mä⸗li fe teby dětí a bäti? Procez budu wolatz 
k Pánu, aby predchäzege geg, zapudil nepřátely geho; 
aby ochränil geho bedra i boky, aby fe ſtal geho pode 


porau i berlau. Cheit pozdwihnauti ruce fivé gako 
Mogzis, kdyz málčil lid Iſraelſtynes Amale— 
kem, k Dánu, nepřejtámage proſiti geg, pokud fe 
Eliäs, ſyn müg, ſſtaſtne nenamrátj.« 

Kdyz pak byla Rutha za nekolik minut po tom 
ſpamatowawſſi fe, očí odemřela, ſpatrila diwadlo 
zwläſſtnjho Druhu. U proſtred ſtrowné ſwetnice klecel 
tchän a wukol něho gegj čtyry djtky. Dwé a dvě 
ſtrjdagjee fe podpjraly geho ruce k nepmraucněgífj 
modlitbě fepiaté a pozdmjžené. Slaba lampičťy záře 
zgaſüowala neauplným ſwetlem wygew ten dogemný. 
Salom aun fe modlil za ſyna ſweho hlaſem pohnu— 
tym, coz kdyz ſpatrila Rutha, ſpogila prosby a 
modlitby ſwens modlitbami tchänowymi, kteryz wzdor 
weĩku zetleleho proſiti nepreſtal, pokudz fe Eliäs nes 
nawrätil. Tento fe potil a paril, gakoby byl ſnjh 
do oken ſſlehagjej garnj kwet. Djtky radoſtj nad ſhle— 
dänjm otce taužebně očefámaného byliby málem zapo— 
měly deda pozdwihnauti a na mjíto geho doprowoditi. 

Kdyz ale ueiniwſſe tak, k otci ſwemu příhrnuly 
fe obgjmati geg dtjce, zabránil gim, mody zäͤdage, 
aby wypluil zäkon Mogzjſſüw. 

Zatím pak prawil Salomaun kka: »Tuſſim 
ze wyſlyſſel Doſpodin miloſtiwe hlas a wolänj nes 
hodneho ſluzebnjka ſweho. Wrätil gſi fe nepoznanh 
po myfonané prácí ſſtaſtne?« 

Pri upamatowänj na přejtálé nebezvecenſtwj gala 
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Eliäſſe poznowu hrůza. IJ pramil je třeja: »Kdy⸗ 
bych djté wlaſtnj na hibitow néſti muſil, nemohloby 
mně hůře býti, než gako pri tomto cizjm. Male břez 
meno bylo mí přetěžfé a neſneſitedlnegſſj, čím bljze 
k pohrebniſſti kreſtanſkemu gſem prichäzel. Prikradl 
gſem fe f mjítu neyoſamelegſſimu, ſnaze fe, abych 
wylezl na zed. Mohlt gſem owſſem autls tjlko přes 
hoditi, nebylo mi wſſak [ze učíníti tak, nebot gſem 
uzawrel ubohemu Djtětí uſtlati lüzko m chladné zemí, 
nač gſem fi taťé ftarý fopáč prineſl. Na zeď gfem 
fe ſſtaſtne wyſſkräbal, odkud mi bylo za ffroroné ſtwe— 
loſti ſnehu padagjejho rozfáhlé pole ſmrti přehlédnauti. 
Ach, otče, bylotě to podjwänj hrozné! Mnoßzſtwj Čers 
ných krjzü, zda⸗li pak fe nepodobalo neſejſlnoſti zeleznych 
hrebü boleſtne w luͤno země fe wrywagjejch, ponewadz 
tato dychtiwoſtj nenaſytau oplakäwané obětě lidſké bez 
preſtänj hltaͤ? Na bjlych pamätnjkäch ſſklebila fe ſmrt 
hledje na mne očíma dutyma, kamkoli gſem ſe ohljdl, 
ſpatril gſem umrlej koſti a holé lebky. Predce wſſak 
dodage fobě frdce, prehnul gſem fe pres zeď, pocna 
ač. rukama ſe chweégjejma zelezem kopati. Deckä 
mrtwola ležela zatím zabalená m pläſſti wedlé mne. 
Chwjlkami gſem preſtäwage poſlauchal, zda-li ſnad mne 
nekdo pozoruge. Nenadäle tu zahljdnu černý tin, 
kterak ze země wywſtupuge a prjmo ke mně fe obracj. 
Kterak gſem fe potom auprkem přes zed doſtal, newjm 
fám, to gſem ale cjtil, ze byly ruce mé plné trnj a 
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bodläkü, ktereho gſem fe na zadržení bez rozpafi 
chopil. A wſſak diky Bohu! doſtal gſem fe Domů 
bez auhony.« 
»A pläſſt 2& täzal fe Salomaun rozwäzliwe. 
»Owſſem — tent tam, e odpoměděl Eliáš, »wſſak 
nelitugi geg.« 

»Ty mně nerozumjš,« prawil Salomaun. 
„Pläſſt, ač mrtvý a němý, mohlby fe (nad předce 
ſtãti zrädcem. a 

»Toho fe nebogjm,« dj Eliäs. »Wzdyt mne 
newidel a nepoznal, fromě Päna Boba, žádný, Ho— 
ſpodin pak zná newinnoſt mau a ochränj mne.« 

„Sela!“ *) dolozil Salomaun hlaſem we 
lebnym. 

Nacez pak fe odebrali ſtarj i mladj na odpočinuti 
8 ſrdeem pokognegſſim. 


) Slowo hedregſke, znamená: bezpreſtanj, ſtale. 


Gáftřa fedmá. 
Zaſwécenj ſoboty. 


Elias patřil w auzkoſtech duſſe ſwé nepo- 
chybne krjz aneb něfterý nährobek za poſtawu lidſkau, 
nebot zuͤſtal plaͤſſt i 8 obſahem i Druhého Dne gefitě 
neſpatrenh. Na mjſto hřbítoma odlehlé, kde baljk 
lezel, nezaſſel žádný, čehož fe Eliäs owſſem Domeys 
ſſleti nemohl. 

Ukradenj nemluwuͤätka bylat ted owſſem gedinau 
poweéſtj po wſſem Mnichowéè, a to tjm wjee, geſſto 
fe to tykalo fynáčfa rozácného a mocného muže. 
I m hofpodě, kde miſtr $iltjř kazdeho mečera pět 
i ſſeſt dzbaͤnkuͤ piwa praͤzdnjwal, rozpräwjno m fobotu 
wecer pauze o udaͤloſti té neſlychané, n zidi 
hrubé chwäly nenabywali. 

»Na ſweté fe měru deégj měcí diwné,« prawil tu 
miſtr Filt jr ku kowäri, ſauſedu ſwemu, »gednomu 
ojtě ukradnau, ginemu opět ge podlozj. To wſſak fe 
dege genom s rozdjlem tjm, geſſto bywagj prawidelne 
djtky rodičů bohatých ukradeny, rodičů chudhch přede 
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dwere ginym podřládány. Tak fe ftalo i mně $ tjmto 
gunfem« a ufázal na Joſu, fterýž piwem hogně po- 
žitým poopilh na lawici ſede trordě ſpal — v»aſi před 
pětí lety. Gednau mečerem meſjce liſtopädu klopytal 
gſem giz hezky pozdě z pímomáru Domů, Chtege ode— 
wirati dwere, klophtl gſem pres baljk, kteryz mi fe 
ſwalil pod nohy. Kdͤyz gſem fe dal do kriku, dal je 
baljk do kriku tez — gá tluſte, on tence — gá klel, 
on plakal. — A co to bylo, fdyž gſem fi poſwjtil? 
podſtreené dítě, owſſem — Djtě dubé, do hadrů zas 
balené, a wſſak fljčné gako angjlef es modrýma oči 
čfama, kterez ſlzami fe zarápěgice, gafoby mne pros 
filo o ſlitowänj. Gäu neměl ani ženy, ani Djtěte, 
čafem fe mí ſtyſkäwalo welmi, pročež pomyſlil gſem: 
Sled, gakoby ty byl na toho angjlka zawolal, Bůh 
ti geg poſjlä darem, aby geg pfigal a ſauſto chleba 
ſwehon s njm zdelil. A widjte, ſauſede! ſpolu s nim 
fe priſtehowalo i take Bozj požehnání do přibytfu 
mého. Ont ted mým neywetſſjm poteſſenjm a — to 
mnoho zagifté — raděgí bych fe odrekl piwa, než mého 
Joſy, kteryz geſt ſpolu miläckem celého meſta a giz 
i miniſtrantem we chraͤmu Páně u Matty Bozj. Met 
nenj třeba, abych mu čehofí kupowol, doſtanet kazagku, 
koſſile, ziwuͤtek, ſtrewjee, ba wſſeho wje, než potřebuge, 
darem. Ano i neſſteſtj fe mu zmenilo w ſſteſtj, gako 
nedaͤwno zplaſſenhm bykem, kdezto ſtrze preſtälau ſmr— 
tedlnau auzkoſt zbohatí.« 
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»A nebal gſte fe poptámati,« prawil fomář, 
komuby nalezenečef byl patřil ?« 

»Nemel gýém chuti ani doſti mälo,« odpowedel 
Filtjr, bylt gſem rád, ze mi ho nechali. Kde a kte— 
rak tafé dlauhého poptäwänj gſem zawädeti mel? 
Na wybubnowänj neb na wytraubenj nebylo mi 
peněz, cozby take giſté bylo ani neproſpelo, geſſto pa— 
cholätko tuſſim z Mnichowa nepodázelo. Z počátíu 
gſem owſſem zde onde wyprawowal, kterak ſe mi po— 
wedlo nálezem, čajem ale preſtalo i to, gako ſe pri 
wſſech wẽcech ſtaͤwä. 

»A což fe Wäm nepodařilo wypaͤtrati a wyptati 
fe pacholjeka, odkudby podázel?« prawil fomář. >Bát 
wjm, ze ten chlapec nad léta ſwä mnohem maudkegſſj, 
pročež také i před pěti léty homořítí znal. Aneb 
ſnad Wäm prádlo geho a oděm na ſtopu gakauſi 
ukazati mohly.⸗ 

»Nikdez nic,« odpowedel Filt jk. »Nazywalt 
mne z pocätku dedem a tafé o nem wyprawowal; 
o welikych pſech a pokogjch, o gakemſi Anſel mu 
a o kaſſi a poljmce, gafé obyčegně k weceri gjdawal, 
o prjkrowu za ſtolem a o wecech těm podobnhch, čímž 
by byl wſſak ani hlupec nezmaudkil.« 

»Weru, kdo ale tafomé mile Djtě zaneſe, muſj 
mjti ſrdee nad kowadlo twrdſſj,« prawil kowär. 
»Kdyby bylo ubohé to Djtě za Waſſemi dwermi zurzlo, 
neb abyſte fe ho byl neugal 2K 
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»Ba owſſem, e pramil Filtjř, »tof prawy krwa⸗ 
mec! a wſſak on giſté treſtu neugde. A u wſſak giž 
cas, abych fe 8 Joſau domů odebral. Hey, Joſo! 
wſtäwey! Slyſſjs? zpamatug fe, ofpalče!« 

Kdyz pak byl Filt ji flomům ſwym příjpěl 
i hybänjm, prawil ofpalý Joſa: Ach Aſſere, puſt 
mne! gät do waſſj zidowſté ſſkoly giz nepuͤgdu. Tamt 
by ſnad rabbjn i mne klepl paličfau.« 

»Diwuh to chlapecle pouſmäl fe Filt j. »Se⸗ 
znämilt fe 8 rodinau zidowſkau, na u kterez s celau 
duſſj wezj. »Gärku, Joſo! pügdem domů! Joſo, 
ſlyſſis? hnedle budau zwonit na mſſi — pfrigdes⸗li 
pozdě, ſakriſta fe na tebe zhorſſj. 

Pripomenutj na powinnoſt flužby projpěla nade 
wſſecko. Joſa odewrel gafně modré očí, mage ſwjeky 
na ſtolech za ſwjeky na welikem oltärt, an tu byſtreg— 
ſſim rozhlednutjm ginäk fe preſwedeil. J ſſel poflujjně 
s peſtaunem ſwym. 

Wenku oträſala zima malého oſpalce tm frutěgi; 
mrzuth klophtal w patáh za pruͤpodcem ſwym, baze 
w tauzebnoſtech po teplém luͤzku. 

Tu ſe peſtaun nenadaͤle zaſtawil, tak ze ne— 
opatrný Sofa 8 Filtjrowym zadkem nerázně 
ſe ſetkal. 

„Co to 2c tázal fe Filtjt, an fe zatim Joſa 
opět sbjral. 
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»Ach milh panele ozwal fe profebně hlas Sos 
ſowi pomědomý, »proſjm Was o miloſt melifau.« 

»Mämt gá miloſtj!« odpoměděl Fil t jr myzutě 
»Nemäm kdy, aby ti ſnad zde flaužíl.« 

Sofa ale zatim předběhí. 

»Cjrko?l« zwolal giz úplně ſpamatowany, co 
pak ty tu geſſté Děláš ?« 

»O milh Joſol« prawilo děvče zidowſké, djky 
Bohu, ze gſi ty to! Ach gen ſi powaz to neſſteſtj: 
matfa má dnes giz omdlela kolikräte a ted ſnad 
umře. Proto gſem fe rozběhla rychle pro doktora, 
nemohu fe ho wſſak dowolati. O pomoz mí, pomoz!« 

„Blaudku le zwolal Filt jr, „coz newidjs krauzek 
od zmonídla f doktorowu bytu ?“ 

»Widjm,« odpoměděla Cjrka, >a tafé gſem giz 
mnoheho tudy gdauejho frdečně poproſila, aby zazwo— 
nil, nekterj ale byli opilj a nerozuměli mně; ginj ale 
nazywagjce mne plemenem zidowſkym, ſſli beze wſſeho 
ſmilowänj Dále.« 

»J u wſſech rohů a cpärü!« zahrjmal Filt jk, 
»dobre fe ti ſtalo, nebot proč pak gfí nezazwonila 
fama, rmzácná flečínfo, bodeyt, aby nemuſila mjti 
ſluzebnjka ?« 

»Wzdyt gá zwoniti neſmjm le zalfála Cjr ka. 
Dnes geſt ſobota, den ſwäteenj, a proto tafé zapo— 
wezena wſſecka präce. Mimo to geſt i take krauzek 
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u zwonidla kowowy, a giž genom proto neſmjm fe 
bo dnes dotfnauti.« 

„Radegi nechäs matku umřjt? To⸗li pak láffa 
djtek k rodičům? O fmatý Benno! ſmilugz fe nad 
poſſetilau tauto le 

»Nekolikräte giž gſem natahowala rufu po zwo— 
nidle,« pramila Cjrka, »ſtrhla gſem gi wſſak wzdy 
opet ſtrachem pred hnewem Dáně. Zäpaſilat gfem 
frutě s zaͤkonem a powinnoſtj detenſkau.« 

„Cilink! Cilink! Cilink!« zatähal Filt jr za zwo⸗ 
nidlo, diw ze fe nepretrhl Drát. »Tot pytomy zaͤkon!« 
huhlal pri tom. »Skoro bych fi přál byti raděgi 
wrabcem, nezli zidem! Spjſſe nechagj matku umřjt, 
než aby fe dotkli šbíbce kowu! — O my fomářníci 

— welblaudohlti — my záfonnjcí a farifcomé !« 

„Co chcete?« ozwal fe uleknuth doktor oknem. 

„Pane!« dj Filt jr filným hlaſem. »Mäte fe 
bez meſſkaͤnf wydati k ubohé chude zidowce, manželce 
Eliäſſowe, a priſpeti gj pomocj lekarſkau. Umjrä prý, 
prawj Dcera gegj plná auzkoſti, kteräz čefá zde, aby 
Wäs Domedla.« 

Slowjeko »chud és gez byl Filt ji w Dobrém 
mjnenj k zidowee pripogil, zmarilo z üplua zámyfl 
gebo, geſſto doktoru odegmulo chuti. 

»Klidte fe k hadu!« zwolal dolů a zawdel okno. 

»Tu mäme to nadelenj!« prawil Filtjt mrzutě. 


84 


——— 


»Proti ubohému chu dé mu zidu přjči fe celý fmět ba 
i geho wlaſtnj zaͤkon. A předce fe geg prawau 
twrdoſſjgnoſtj pridrzugj, ač ge uwädj w bjdu.< 

»Tatjnku!e profil Sofa, zpogdme k Cjrèiné 
matce. Wyt gſte w hogenj i w léčení zběhlý a zku⸗ 
feny; fpálu gſte mi zahnal fám —« 

»Coz fe ti oprawdu zachtélo, mjfto na lůžťo, 
tolikero ulicemi a po ſchodech gako do fůrnjía f ros 
dinẽ zidowſke 2 tázal fe Filt je w podiwenj. 

»O pogdme, pogdme !« prawil Jo ſa, zmně giz 
ſpanj preſſlo, a ted bych wydrzel celau noc.« 

»Klucino, wſſak ty mne nezahanbjs!« prawil 
Filtjr w duchu. Gehot tafé lahodila Joſowa duͤ— 
měra w ſchopnoſt geho leékarſkau, a aby té wyhowel, 
kaupil w ljfárně za nekolik fregcarů wiſikance a 
baldriänu. 

J (hledal ubohau Ruthu ffutečně w ſtawu bj⸗ 
dnem. Sotwa ze bylo m nj gefitě ziwobytj znátí. 
Djtky bedugjce ftály můťol, an zatím Elias bud 
wauſy bud zas wlaſy fobě wyrwaͤwage, vak zad 
nemocnau krikem a obgjmänjm zpamatowati ſe ſnazil. 

»J u wſſech rohů a čpárů! zwolal Filt jf otřás 
ſage fe, geſſto byl za chwjli 8 Eliäſſem nemocné 
ku pomocí priſpjwal — vzde máte zimu, gako w pſinci!e 
A ſähl na kamna. »Gako led!« zwolal weyeetné. 
»Eliäͤſſi, příteli uſſath, wzdyt Tobě zde zena zmrzne. 
Nenj tedy diwu! Což nemáš Doma dijwj, čili ſnad 


85 


— — 


ffrbjs, je neprilozjs do kamen? Rychle zatop, az fe 
famna zacerwenagj. Gen ſe podjwey, fteraf fe ſtarh 
otec twuͤg zimau treſe, a ubohé djtky tmé zebe az 
hrůza. Wzdyt pak ſedj ſmrt i gim na gazyku. Jas 
topte, prawjm,« zwolal prudce, kdyz fe k tomu zä⸗ 
dny neměl. 

„Sobota gefitě neminula,« ozwal fe ſtarh Sa— 
lomaun chweĩgjejm fe hlaſem. 

»Kreſtanſtä flužfa,« prawila Cjrka, »kteräz 
w ſobotu za náš pracuge, přifla ráno, a od té Doby 
fe neufásala.« 

»I u wſſech rohů a čpárůl« zwolal Filt jk, »ted 
mi giz trpeliwoſt prechäzj. Tedy fobě w ſobotu ani 
zatopiti neſmjte? Kdybychom byli wſſickni wjry waſſj 
a kdyby nebylo Dobrofrdečnýh kreſtanuͤ na ſwete, fteřj 
by fe maffj podrobili flužbě ? Co byſte fobě počali ? 
Muſili byjte bud zmrznauti, buď celau ſobotu na fuz 
tib fe prewäleti. A kdybyſte my židé wſſickni pos 
mrzli, fdopafby, potom fobotu fmětil ? Kdyby nebylo 
lidj, nebyloby ſoboty. Sobota tedy geſt pro lidí, nís 
koli lidi pro ſobotu. Tot pochopj i můg Jo ſa.« 

»Hoſpodin Büh,« prawil Salomaun hlaſem 
wäßnym, »zaſwetil den fedmý proto, geſſto dne fedmého 
poodpocinul po práci, gißto ſtworil a myfonal.« 

Wjm to, wjm, ftarý otče!l« odpowedel Filtji. 
»Büh fedmého dne odpočinuí, t. g. preſtal twofiti, 
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ont ale neodpočjmal, gafo umdleny pozemčatt a ſmr— 
tedlnjk. Dobrota Boží tafé neodpoejwä nifbý, ani 
okamzenjm, to mně werte, ſice by bylo po náš meta 
a fmět by fe rozſypal. Kdyby mocná a wſſemohaucj 
ruka Háně nedržela i w fobotu flunce, meſje i hmězby 
pewné na obloze, meta by bylo po náš. Ceho na 
zachowänj meffferého ſweta potrebj, číní a dopauſſtj 
Bůh kazdé hodiny, a proto tedy m fobotu konati 
ſmjme, čeho pro naſſe zacho wänj potřebj.« 

»Mogzjs prikäzal,« podotkl Eliáš, zaby fe 
w ſobotu nepracowalo.« 

»Owſſem,« dj Filtji, »m fobotu nemáte pros 
wozowati -fimeydbů aniž konati prácí, fterauž Dnem 
wſſednjm opatriti lze. Kdyby byl ale Mogzjs před: 
zwjdal, ze fe zaweſjte na pjſmenu, fteráž umrtwuge, 
giſte jeby fe byl zřegměgí wygädril. Mohl-li pak 
ale predzwjdati, ze fe preſtehugete do zemj, kde ram— 
pauchy zmrzagj a řefy mrazem takorka zkamenj? Geſſto 
ani ohen rozdělatí neſmjte, tim méně fe mám uzdá 
zwariti hrnek mody, abych ubohé nemocné nekolik 
lzjeek the tuto z wyborného baldriaͤnu podati mohl?« 

Eliäs waͤhal. »Otče müg —« počal profebně 
t Šalomaunu. | 

Tento ale odpoměděl přjjně: »To geſt právě, co 
Ján Bůh příťázal, abyſte čínilí: Seſt dní pracowati, 
feomého pak dne odpočímatí a geg zaſwetiti. M fo- 
botu ani ohne nerozdělámente m přibytejh ſwych.« 
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Eliáš umlkl, Filtjř ale prawil: »Spjſſe bych 
ſtrotil zagiſté foně zplaſſeneho, nezli twrdoſſjgneho přes 
ſwedeil zida. Swettez fi ſobotu ſwau dle liboſti, a 
nechte neſſtaſtnau tuto zahynauti. A wſſak — nenj⸗ 
liz, gakobych ohen w kamnech praſkati ſlyſſel. Gärku, 
Jo ſo, e a ohljzel fe po pacholjeku. »Chlapcée doko— 
naly le prawil pak Dále, Joſu a Cirku m ſwetnici 
newida. »Co zde zatím hluchym uſſim käzi, gednäs 
za mne wenku.« 

A taf fe i ſtalo. Cjrkau ponamedený naſſtjpal 
trjſtek, rozdelal ohen a priſtawil hrnekes wodau, kte— 
rauž ted obličegem radoſtj fe ſttwjejm peĩſtaunu neſl. 
Nekolik lzje owäru baldriänoweho, gegz nemocné pos 
dali, pomohlo gj gako diwem. Aby fe ale předefilý 
ſtaw nenawrätil, uznal Filtjr za Dobré, priloziti něz 
kolik wiſikancj, a proſpely přemýborně. 

Kdyz fe byl zde Filt jr ſtoro dwe hodiny pos 
zorzel, pomyſlel na domow. Geſſto pri laucenj po 
ſwetnici geſſté gednau fe rozhljžege, patřil okna prw 
zamrzlaͤ giz rostálá a cjtě teplo po ſwetnici, pramil 
ſpokogene k ſtaremu Salomaunu: »Gaͤrku, ſtary 
otče! nenj⸗li tu ted gako w rági? Hledte, kterak 
i djtky giz poroztäly, bywſſe prwe zmrzlé gako polena. 
Za to máte genom kreſtanſtwj co Děfomatí, fteréž nes 
uflábá, abychom fobě ſwedomj obtezowali gidlem a 
pitím, nowym meſjcem a ſobotau, kde toho potřeba 
nenj. Koneene ſnad wſſecka nemoc ubohé zeny pochä— 


—— 
zela pauze gen z lačného, zaſtydleho zaludka, a ze 
zkrehla za celý den w ftudené ſwetnici.« 
Nacez Filtjr Jo ſau promázený fe odebral. 
Eliäs ale přebobře prjéeinu nemoce manzelky 
mé poznal. Pochäzelat z ulekänj nad prineſſenhm 
domů djtetem mrtwym a z auzkoſti, gak fe ho zbawj. 


Gáftfa oſma. 
Poſlauchak bezděčný. 


Po trech dnech byl weſſkery Mnichow mzhůru. 
Naſſli gſau mrtwé tělo Wogtjſſka Landauſtého, 
a mělo flamně byti pochowäno. Mnozſtwj lidſtwa 
preneſmjrné prirazilo fe k pohrebnjmu ſlawnemu průs 
modu. Na ulici fe neſmel dnes žid nikde ani Mys 
ſtytnauti, nechtel-li aby geg rozkwaſſeny lid uſmrtil. 
Meſtſty heytman boleſtj a mſtiwoſtj rozpäleny ulozil 
na wyzrazenj wraha fynáčfoma cenu welikau, a proto 
hořel kazdy dychtiwoſtj, aby gi zjſtal. 

Miſtr Filtjr weda Joſu za ruku, djwal fe take 
ng pohřeb. 

»Kmottre!« zwolal k němu známy, »kdyby fe nám 
tak poſſteſtiti chtelo, abychom wrahy wypätrali! Roz— 
delili bychom fe giſte po bratrffu.« 

Filt jr krautil hlawau. J bylat by to mzda 
krwawä a nepožehnaná,« odpowedel. „Ac bych penjz 
potrebowal, radegi fi ge ginym zpuͤſobem zaſlauzim.« 

Kmotr fe fmál. »Gät bych fi z toho břjhu nes 
čínií,< prawil, »a byt by pri tom zahynulo židů třeba 
tucet. Ze to ubohé dite zidi zamraždilí, aby mu 
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wycedili krew, kterez, Bůh wj na gafé poměry näbozen⸗ 
ſtwj ſweho, mjti muſj, geſt prawda giſtä. A ze gſau 
fynáčťa meĩſtſkeho heytmana naſſeho prámě zaſähli, 
ſtalo fe také z gifté příčiny. Proto ze gim nechtel 
bytí po wuͤli, pomſtili fe na nem krwawe. Wzdyt 
máme prjkladü doſt, ze gſau židé ſtudnice otrámili, 
ba i tělo Paͤné w proměněné hoſtii gehlami gſau 
zbodali, tak az z něho pryſſtila krew, a hle, ani diw 
ten zatwrzelau myſl gegich neobraͤtil. Proto bych fi 
takk ſwedomj z toho nedělal, nýbrž prigal odměnu 
8 radoſtj, gen kdybych wedel, kterak gj zjífati.« 

„Gſau prý giz wrahu na ſtopé,« pfimjſila fe 
něgafá žena do gich rozmlauwänj, »a ſice podlé plaͤſſte, 
w kteremz gſau Djtě zabalené naſſli.« 

»Neéco pri tom předce prawdau,« odpowedel fmotr 
Filtjruͤw. Pläſſt ten geſt ftarý modrý, pläſſt mogenffy, 
gafé wolencowy trabanti noſjwagj. Tu gſau i hned 
wſſecky trabanty wyſlychali, a bywaleho wlaſtnjka 
onoho pläſſté ffutečně wypätrali. Wſadili gſau prý 
ſice chlapjka toho, fterýž prawj, ze pläſſt ten gas 
keſi zidowce prodal, kdyz fe ale za něho meſtſky 
heytman zaručil, puſtili gſau ho zaſe Geſtit to 
Kochler, ſyn ze feftry panj Síbrtomé, gizto take 
ſaͤm Dobře znáte « 

»Kochler geſt wſſeteeny, urputný bhlapjf,« prawil 
Filtjt premeyſſliwe, 20 nemzto Dobrá poweſt owſſem 
fe neroznäſſſ. Mimo to geſt chuͤwa u meſtſteho heyt— 
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mana ſlauzjej geho wlaſtnj ſeſtra, a proto mí wſſecko 
to hrubě do kotrby nedce.« 

»Podobné fe wedlo i hrdelnjmu faubci,< odpo⸗ 
weĩdel kmotr, 2a proto geſt trabant za propuſſtenj 
pauze gen — gako gſem giß prawil — pauze gen 
meſtſtemu heytmanu porinnomán.« 

»Snad ale Kochler zidowku, gjito pläſſt pro- 
dal, nälezitegi popſal ?< doptäwal fe Filtjř. 

»Geſt prý to zena Eliäſſowa,« odpomědel 
kmotr. N 

„Co? zdali pak gſem Dobře zaſlechl ?? zmolal 
Filtji, zaſna, »žena Eliäſſowa?« 

„Cjrèina matfa?« tázal fe uleknuty Joſa. 

»Rozſtonala prý fe hned po prwnjm myfleybánj,« 
wyprawowal onen muž Dále, vaz na ſmrt, tak ze gi 
kazdeho okamzenj do hodinky kekagj. Dokläda pry, ze 
ſice plaſſt ten kaupila, ale hned ze geg zaſe prodala 
a fomu — ze ho neznä. Geſſto jena těžce ftůně, 
lapli gfau zatim gegjho muže, fterýž zagiſté wrazdy 
ſe dopuſtil. Zapjrät ale zarputile, ac gſau mu gich 
notně giß na zadek napočjtali.« 

»Ubohá Cjrka!« bedowal Joſa. »Giſte ze 
zaſe pláče, tak ze fe gj očí opět zapälj. A ta Dos 
brá paní Rutha! Tatjnku, ted by tuſſjm zaſe 
bylo třeba mařeného baldriám, a abychom gj pří 
lozili mífifance.« 

»Co ſſwäſtä ten klaucek?« tázal fe kmotr. 
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»Mluwj o zidowfſké rodině, fam. čaftégi cho⸗ 
djwaͤ,« odpowedel Filt jr. »Muſjmt mám pows⸗ 
djti, ze prámě onen Eliäs tohoto chlapce od ſpla— 
ſſeneho byka ochränil, a proto na robim geho nicehoz 
nedopuſtj. 

»Gen at fe mä na pozoru,« ſtrezil kmotr, »žíz 
dowſté plemeno wzdy zpocätku lahodj, aby pak tjm 
giſtegi foříftí jmé fe zmocnítí mohlo.“ 

Nez je $iltjř ohljdl, byl giz Sofa ten tam. 

»Giſté běži k rodině zidowſké,« prawil Filt jr 
ſaͤm k fobě, a mel prawdu. 

Teéhoz dne u wecer prodázel je Sofa po uliejch 
Mnichowiſkych zarmauceny. Pobylt u Ejrky, kde 
genom bjdu a nauzi ſpatril. Matka ležela beze ſmyſlu 
pomatená; kmet fe bil m prfa a rwal fobě maufy; 
djtky bedowaly; gediny) Aſſer ſedel zamračený a bez 
pohnutí w kautku. Joſa teſſil, gak gen mohl, nikehoz 
ale neporjdil. J ubjral fe Domů umdleny a hladowy, 
prjbytek wſſak shledal zamčený, neboť byl miſtr Filt jk 
kamſi odeſſel do piwowäru, aby wybornau fobě pos 
chutnal gečminfovinau. 

Sofa mage očí polau přihmauřené hopkowal 
Dále k známé přízemní fwětnící panj Sibrtoweé. 
Kdyz Sofa oknem nahljdl, bylo tam tma, Dméře ale 
byly odemřené, Sofa zdowihna zlehka kliku, weſſel. 
S ſlyſſel panj Sibrtowau, kterak u kamen chrüpa, 
a priſedl k nim na druhau ſtranu. Zde lezely tržní 
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krupareiny ſſaty promokle na proſchnutj pohozens, 
rozweéſſené a giz i tafé wyhräté, tudy ſpolu Joſowi 
proſtydlemu wjtanau oponkau a pokrywem. IB tyto 
na zährobei zahrabanh hned ( tafé líbě uſnul. Kdyz 
fe proſpal, pronikala f němu ffrze ſſaty záře; ſpolu 
také flyffel kroky a floma muže fem a tam předázegj“ 
cjho. Kdyz byla wſſeteenoſt gebo oſtatnj oſpaloſt 
zapudila, poznal trabanta Kochlera giz mu znás 
mého, kteryz s tetau na Druhé firaně u kamen ſedjej 
rozmlauwal. 

»Tuſſjm, ze gſem to zchytra naſtrogil,« prawil 
wogjn, »podſtreiw mrtwé djté hned na Druhy den 
Dopoledne zidowee do rance, kdyz geg byla na oka— 
mzenj u mých dwerj poodlozila, prowozugje se ſau— 
ſedem ſſmegdy o näprſnjk. MW ſpechu na auzfofti wſſak 
gſem znamenatí nemohl, ze to můg býmalý pläſſt 
wlaſtnj, gjmzto byla zidowka ranec zawinula.« 


»Ach Pane Bože näs!« wzdychala panj Sibr— 
tomá, »mrela gfem auzkoſtj, uſlyſſewſſi, je gſi pohnän 
k ſaudu. Wſſickni lidé z celého trhu hledjce na mne 
täzali fe, co fe mi ftalo.« 

»Hlaupoſti le prawil Kohler. »Tjmby fe to 
neyſpjſſe wyzraditi mohlo. Ha ha! ſmeklot ſe to ſſta— 
ftně 8 beder mych a přímo na zida. Kdybychbyl ale 
neměl meſtſkeho heytmana příznivcem, byloby fe mi 
nepochybne zle powedlo. Hrdelnj ſaudce, i tot chla— 
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pjk po kertech zchytraly, naljčjt prohnanych otázef a 
nepoprege ani chwjlky na rozmyſſlenau.« 

»Ach Pane Bože naͤs!« prawila paní Sibrtomá, 
»gát bych umjrala giz pří otaͤzkäch, a wyznala bych 
hned wſſecko, co bych měběla.« 

»Ay,« odpowedel Kochler, ꝛcloweék fe muſj 
otuziti, a bytby náš i kowali, gako řeřamé železo. 
Steſtj, ze gſau ſeſtru mogi hrubě nezaprähli, gako 
mne; tatby fe byla giſté podrekla ſlowjekem, cozby 
náš bylo oba o hrdlo přípramilo.« 

»Powez mi ale,« prawila panj Sibrtowa, 
»kterak to možná, ze Tě meſtſkh pan heytman, onen 
muž ginak zlý a neſrdeeny, hned zaſe propuſtil? Coz 
gſi ho preſwedeil o newinnoſti na wlas, a neb g ho 
négak prelhal a pfelſtil?« 

»Meſtſky heytman?« prawil Kochler opowrzene, 
„O, tohot ga mám w fapfe. Tent muſj tanciti, gas 
kau mu zazpjwäm. Zmjnil gſem fe genom florojčfem, 
a hned fe za mne zaručil.« 

„J tomu at rozumj, kdo rozumj,« odpowedela 
Sibrtka, »gá ne. Umjs kauzlit, gináf nenj možná. 
Kterak pak gſi to gen naſtrogil, ze gſi fobě toho zlého 
pána zjſkal?⸗ 

»Ay coz!« odpowedel Kochler nádherně, zučís 
nil gſem gemu kdyſi něco k můlí — k můli — zač 
ani není s to, aby fe mi odměnáti mohl. Kdybych 
gá mluwiti těl, muſilby pan meſtſth heytman do 
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chlädku. Geſtit to owſſem měc podiwnä. Gät bych 
rekl, ze fe mu $ ſynäckem geho ſtala genom půgčfa 
za oplätku, a ſice genom s tjm rozdjlem: on ze to 
učinil zaumyſlné, ga pak gfem zlého nepomyſle pläſſt 
na poftel přehodil. Kdo za to může, ze fe to ſſtwrne 
pod njm uduſilo ? 

v ge gſi ale nemínného zida Eliäſſe m ne 
ſſteſtj uwrhl, chwäliti nemohu, tot kriwdau do nebe 
wolagjcj. 

»Ay, což to!« zwolal Kochler, židé ničehož 
lepſſſho nezaſluhugj. Wzdyt gſau pribili Spaſitele 
naſſeho na krjz! Wſſecko to plemeno neſtogj ani 
za haljr, neymene ale Elias, ten ſſmegda, ten 
podmodnjí — 4 

»To nenj prawda!« ozwal fe Joſa horlimě, a 
wyſtaupil ze zaͤlohy. 

Kochler a panj Sibrtowaͤ flomem tjmto ga: 
koby zkamenili. 

»Mel byſte fe ſtydeti pro takowau lez,« prawil 
Sofa dále, „Elias to byl, genz mne od zplaſſencho 
byka ochränil. Ano, onř i take ginäk muž dokonaly. 
Geſtli ze fe fynáčef meſtſteho heytmana uduſil winau 
Waſſj, proč pak gſte geg podſtreil Ruth do rance, 
a neudal fe Sám?« 

Takto zaražený neſtäl trabant ani pred myflyha: 
gicim hrdelnjm ſaudcem, gako ted pred pacholetem 
Joſau, kteryz patrně fmrti fe domlauwal. 


96 


»Tot frájný pridänek!« zamumlal Koch ler, 
kdyz fe byl poſpamatowal. Kdo gfí ti ffubragici 
neſſtaſtny ptáfu?« prawil hlaſitégi, hrůzonofným kro— 
kem k Jo ſowi fe bljze. 

„J wzdyt to Sofa, ſchowänek Filtjrüw, my- 
ſwetlowala panj Sibrtomá m třejení. »Tohot gſi 
giz mnohokräte u náš widel.« 

»Giß fe pamatugi,« mumlal trabant,  očíma 
fwjtě. — »Ont flauče totéž, geſſto gſem před pety 
lety — Ay, proč gſem tehdáž gednal genom na polo— 
wic, ne pak zuͤplna, gak mi bylo přifázáno? Alefpoň 
bych neměl ted na frfu bídu nowau, nýbrž bych dámno 
giz pokoge pozjwal. 

„Kam tjm čeljš?« täzala fe paní Sibrtowä 
w auzkoſtuhch ſtaroſtech. 

»Nikam,« odpowedel Kochler, »gen ze mně nes 
zbywä, než abych dnes flučínu tohoto Domů zprowodil. 
Pogd —« prawil k Sofomi, rufu gemu podäwage. 
»Giz pozdě,« a peſtaun twuͤg zagiſté daͤwno giz Domů 
fe mrátil.« | : 

»Onbdřegí, tufijm ze Dobrého $ djtetem neſmey⸗ 
ſſlis!« — zmolala panj Síibrtomá plna firadu. 
254 tě 8 njm nepuſtjim. © Leč gen pres mrtmolu 
mau půgde s tebau ze ſwetnice této.« A poſtawila 
fe fe dwer jm. 

Tut tafé geſſte pomoc ſnadnä,e odpowedel tra⸗ 
bant diwoce ſe ohljdna a rychlau rukau mece ſe 
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chäpage. Nenadäle wſſak pouhna opět k mymutčné 
prjweétiwoſti, prawil hlaſem mjrným: »Teto, kricte 
gen, kriete, aby fe ſauſede o tagemſtwj naſſem dowe— 
deli. Coz pak fe ffutečně lidozrautu podobäm, ze mne 
coſi tafomého priſuzugete? Myſljte-li to, meč Wam 
zde zanedám.« A položil geg na lawici. Tento klu⸗ 
čína wyſlechl náš owſſem — K prawil wolnegi Dále. 
Newj wſſak předce nic düwodného, gät pak ho ceſtau 
k domowu ſnadno premluwjm, aby je o tom, co zas 
ſlechl, ani ſlowem nezmjnil. Ont nad léta ſwä maus 
dregſſſim, aniž — gak mi známo — wyzwäniwy.« 

»Ondregi,« prawila panj Sibrtomá, »krew 
djtete tohoto na ſwedomj a duſſi twau poklädäm, a 
pakli ze fe genom wlaſuͤ geho dotknes, puͤgdu a udám 
wſſecko ſama.⸗ 

»Teto, i budtez bez ſtaroſtj!« zaſmäl fe Kochler. 
»Nepomyflelt gſem, ani aboch prolil krwe, ani abych 
fe dotkl wlaſü geho, genom tolik, aby umlkl, a ze ho 
Domů zprowod jm. 

Za techto dwogſmyſluych ſlow odebral fe Kochler 
3 Joſau zpijbytku krupareina, fteráž ale pokoge nemagje, 
nýbrž dlauho geſſte lomje rukama, po ſwetnici předázela, 

Joſa ale zlého we wogjnu nehledage, pauhe gen 
moci fe podrobil, a uzawrel w frdci, ze wenku na 
ulicí neyprwnegſſj pouzige prjlezitoſti a — prchne; nás 
pad to zagiſté prozřetedíný, gen ze auffočný trabant 
nedopuſtil, aby geg wywedl. 


Joſa. 5 


Dobré málči se zlým. 


Koyz gſau ſſli Sofa 8 trabantem po ulici, pra⸗ 
wil tento f pacholjku, řía: »Miſtr Filtjt nenj otec 
twuͤg 2< : 

»Renj,< odpoměděl Sofa. 

»To gfem fi take myſlil. A což newjs, kdo tvlaftně 
twogj rodicowé gſau? Kterak pak gſi fe f peſtaunu 
fmému Doftal ? 

»Prarj fe, ze mne gednau wecer pred ſwymi dwermi 
nalezl.« 

»W fkutku! Bylo to aſi před peti léty, a tobě 
bylo tehdaͤß aſi do čtrortého. Což fe giz ted nepama⸗ 
tuges, gak fe to 8 tebau tehdaͤz dälo? e 

„Genom gafo we ſnach,« prawil Sofa zamyſſlenh. 

»Coz gſi giz zuplna zapoměl na ftarého pána, 
fterý tebe wzdycky na rukau noſjwal, ljbal, mílým 
Joſefem fmým tě nazywage? Ty gſi geg gmenowal 
Děbečfem, a on ním byl ffutečně,« 

v Na toho fe owſſem geſſté pamatugi,« odpoweé⸗ 
del Sofa, gſa pozorliwegſſi. 

»Nepamatuges fe také geſſté na onoho čloměťa 
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———— 


ro hnědém oděmu, kteryz kazdeho mečera f ſtolu chodj— 
wal, a gehoz panem přemorem gmenowali ?, 

„IJ ge prawda!« zwolal Joſa fmapně. »Peſtaun 
můg mypramomámá poſud, ze prý gſem z počátfu o 
gakemſi prjkrowu za ſtolem howorjwal. Tim mne 
ſpletl. Ted ale to wjm giž lépe, prewor to 
byl, neli prjkrow, koho gſem tehdaͤß myflel. Pri— 
näſſjwal mi čafto pěfné, malowané obrázťy.« 

»A na Anſelma, na toho ftarého flubu m zele— 
ném fabátě, kteryz tobě na ſwogi lowej trubfu traus 
bjwal, na foně fázel a po nähradj wozjwal — na toho 
gſi giz zapoměl ?« * 

„J pro Päna, nezapoměl! Ted mi wſſecko opět 
napadá. Ba ui ten huňatý Nero, fterýž mage baudu 
ſwau bljze měže, na flunci rád fe wyhrjwal.« 

»Ano, mílý Joſo, ty gſi djte rodičů mzácnýh a 

bohatých. Umkeli gſau ſice giz oba, tmůg Děd ale geſt 
poſud ziw, gehozto gedinhm dedicem gſi ty wſſjm prás 
wem. Ty fe wlaſtne gmenuges Joſef Land auſky, 
a twuͤg ſtrye geſt zdegſſj pan meſtſtßh heytman. Ten 
ti ale bohatého Dědicem tvého nepřál, a byl by fe tés 
hoz radegi fám dopjdil. Proto fljbil doͤdowu ſluzebnjku 
odměny bogné, pakli ze tě uklidj z ceſty. Podlé geho 
míle mel gſi umkjti; onen fluha podlozil tebe wſſak 
miſtru Filtjri prede dwere a meĩſtſtemu heytmanu 
udal, ze tě roztrhal wlk, což det tmůg uměřil. Sluha 
fe neſmel owſſem take na očjh dědu twemu myffyt: 

5 * 


W 


nauti, nebot ſaudil, ze byl ſpolu s Djtětem roztrhän. 
Ted ale meſtſkh heytman ſynäcka ztratil, pro něhož 
tobě odegmuté gmění ziſkati těl. Nu, co myfſljs, nes 
zachtélo by fe tobě wrätiti fe k dobremu dedu twemu?« 

„J to měřím,< odpowedeél Sofa, „ale miſtr Fils 
tir muſil by i napotom zuͤſtati mým peéſtaunem.« 

Tedy pekné poſlauchey, mílý Joſo, a choweg fe 
zticha, načež brzy deͤda ſweho vpět ſpatkjs, a přes 
mora též, Anſelma i Nero. ©4 tě tam dowedu 
fám, neboť znám ceſtu mýborně, 


Pacholjéek objrage fe myfilénfami uteſſenymi, frás 
cel ochotně po boku lſtiweho můdce. Pred včíma geho 
mizely Mnichowſks ulice i Domy, neboť ſpanilj obraz 
zowé z prwotinhch geho let mynifagice w pamětí wna— 
bílí obraznoſti geho. Trabant ale nenadäle zuͤſtal ſtäti, 
a prikazuge pacholjekowi hlaſem urputnym, řfa:>» Dos 
modli je Zdräwas Mariale 

Sofa probudil fe z uteſſenhch ſnü a rozhledna, 
žafl. Temná hromada domů Mnichowſtych byla Da- 
leko za nim; před nim pak řeťa $farfa 8 břehy 
pozamrzlymi. Bylot to blýže oſtrowa, nynegſſjho Pra⸗ 
teru, kdezto fe zčeřené wlny huéjce zmjtaly pres gez. 
Krehkä ſtrjz i hrubſſj kry ledowé honjce fe po faužímé 
rodě ſetkäwaly fe ſtrjdawé za praſkotu temného. J o⸗ 
ſowa noha byla fe giz málem Dotfla mln, pročež fe 
chopil uleknuth wuͤdce fmého, odpoměběl plný ſtrachu: 
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»Abych fe modlil. roč? Gät fe modljwaͤm genom 
mečer, kdyz fe na lüzko odebjrám.« 

„Patr, tut lüzko tmé le prawil trabant, ukazuge 
prawicj na řefu rozeerenau, lewiej padoljčía tjm 
pewnégi chäpage. 

2 Ach, pro Pana Kriſta, to ne!« zaaupel Sofa, 
bledna. „Huhu! tamt ſtudeno. Ach, mě býmalo wzdy 
ubohhch rybicek ljto, ze bez teplého odewu uſtawiens 
w ledowé wode wezeti muſegj. A ted bych mel do 
wody ſaͤm? Ach, milý pane trabante, odwolegte ! 

»Modl fel« — opakowal Kochler hlaſem hlu— 
bokhm — za nefřič. Sice puͤgdes bez modlení na 
weenoſt. | 

»Na měčnojt La opakowal po nem Sofa. „Coz 
Wy nemjnjte fe take nekdy na měčnoft odebrati? a to 
s dwema zawrazdenhma djtkama 2« 

»Mleélæ přiťázal Kochler, »ree twä ti nepros 
ſpege. Mnc nic giného nezbýmá.« 

»A kdo pak Más k tomu nutj?« tázal fe Sofa. 
2Pän Bůh zagiſté ne, aniž fterý elowek. Wzdyt gſte 
to i tetě ſljbil, ze ani krew mau neprolegete, ani wlaſü 
mých fe nedotknete.« 

»Co gſem fljbil, to také fplnjm,« prawil Koch— 
ler zuriwym ſmichem, vale gen abych ti zahradil üſta, 
mody ofujjš.« 

»Tim wetſſj pak zpuſobj teta Waſſe krik, dozwe⸗ 
dewſſi fe, co gſte ſpaͤchal. Pak muſjte uſmrtit i gi 
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a pofléz i ſeſtru Swau wlaſtnj, kteräz o Waſſj winẽ 
wi. Mileho, wſſewedauejho Pána Boha — toho za— 
biti nemůžete, a on wygewj wſſecko.« 


Kdyz ale wſſecka Joſowa ſlowa po famenném 
trabantowu ſrdci fe ſmekala, dal fe do proſeb neybo— 
leſtnegſſich. Obgjmage kolena Kochlerow a, proſil, rka: 
„Ach, pane trabante, gen pomyſlete, gakeho neſmjr—⸗ 
ného hrjchu fe dopuſtiti chcete. Wzdyt negſem ulienjk, 
nybrz po 4 meſjce giž miniſtrantem u Matky Bozj, 
gemužto ubljziti neſmjte, nechceteli ſpolu take rozhněs 
wati Pannu neyſwetégſſj. Gaͤt také ani bohatým ſſlech⸗ 
ticem býti, aniz deda mého, prewora, Anſelma a 
Nero wideti nechci, ač gſem po nich taužebně bazil. 
Gen mne do této ledowé wody newhodte. Coby tomu 
rekl miſtr Filt jr, kterhz mi teprwa weera tuto nos 
wau kazagku kaupil, a fteréby take měčná byla ſſkoda, 
kdyby fe namočíla. A Waſſe teta — foo gj pak bude 
hlidati kraͤm, kdyz fi na dzbaͤnek piwa poodſkoej? Take 
mám zitra k Rommeru, miſtru zaͤmecnickemu pri⸗ 
giti, abych pohrál s djtkami geho, ponewadz puͤgde 
8 manzelkau na kwartal k hodüm. A Cjrce gſem 
muſil ſljbiti, ze gí $ nemocnau matkau neopuſtjm. 
Ach, pro Pána Boha! ted mi take prámě napadá, 
ze muſjm zjtra pří rannj kaditelnici e Tedy 
widjte, ze — 


»Giz ani ſlowa!« zaſtripel trabant gako wztekle. 


103 


»Geſſto fe modliti nechces, nenjt mina má, poge— 
des⸗li prjmo do pefla.« 

Tu fe wyräzel Joſowi auzkoſtj na čele pot. 
Segmult čepíčtu 8 hlawy a položil gi wedlé ſebe na 
omrzly břeh. Pak fklonil treſaucj fe folena a ſepial 
ruce na prſau, aniž o tom weda. 

„Co ze gſem fe modliti měl?« tázal fe bázlímym 
blafem, na Kochlera fe obljžege. »Wzdyt newjm 
ani, kde mi hlawa ſtogj.« 

»Modli fe Ave Maria,« odpoměděl trabant, »aneb 
cokoli umjs. 

»Teß wlaſtné neumjm nic,« prawil Joſa treſa 
fe co ofyfomy lift. »Ave Maria« — zwolal w ofam:= 
žení, aniž znage fmyfl latinſtych tědto ſlow — »mater 
sanctissima — ora pro nobis — amen. Geſſtè nez 
gſem hotow,« prawil opět auzkoſtné, po Kochleru fe 
ohljzege. »Neſtrkeyte mne geſſte.« A pozdwihl nä— 
božně obličeg k nebeſuͤm. 

»Swatä Matfo Bozj,« zwolal z hlubokoſti ſrdce 
ſweho, »mámř zde w ſtudenau modu mbozený umřjtí, 
a nerad bych. O, neyſwetegſſj Krälowno nebejťá, příz 
ſpeg mi ku pomoci !« 

J patril wrauene do míhamýh ſtwuͤr z huejcj keky 
wywſtupugjejch. 

»Giz gde!« zwolal radoſtné. »Widjte pane, kte— 
rak fe třpyti zlaté hwezdieky na odewu? a zlatá fo- 
runa na hlamě a míloftný Jezjſſek trůnj w náručí ges 
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gjm? Sklänj fe miloſtiwe k nám — a hle — ruka 
gegj náš zehnä ſwathm krjzem — prſt gegj ukazuge 
do dalky — za dedem. Ted fe přímětimě ufmjmá — 
zweſtugu Wäm odpuſſtenj hejchnle — Hlas Šofům 
wywyſſowal fe wje a wjee, fmrtedlná * geho 
zmizela, zapomenult na ſtaw fmůg prebjdny. J počal 
tu ſpjwati hlaſem čiftým, gako ſpjwäwal u lte 
„Soli Deo gratia, alleluja!« 


Gakoby fíečel o drámu Páně Matky Bozj, pros 
tähl ſlowo poflední m ljbeznem ſauzwuku podlé oby: 
čeae cjrkewnjho, pří čemž nábožně fe floně, obličeg i 
prſa zehnal ſwathm krjzem a bil fe k ſrdci. 


Kazdy čloměť, a bus fi i neyzatwrzelegſſj, zacho— 
wäwä ſtränku, za kterau geg uchopiti a k lidfkoſti obrás 
titi lze. Skoda genom, ze ſtränka ta welmi tagně 
býmá ſkryta, tak ze ſotwa Defátému fe podarj, aby gi 
nalezl. Sofa ale dotekl fe newedomky nábožným wy⸗ 
trzenjm prawe ſtränky této, na fteré fe číftý gefftě 
w Kochleru hläſek ozywal. Soyž byl padoljčef po- 
cal: »Soli Deo gratia« klekl trabant za ním plný 
näboznoſti a éinil po Joſowi. A fdyž tento wſcho⸗ 
piw fe ted určitým wyhrazem k onomu prawil: »Sly⸗ 
ſſel gſte Sám, kterak Waͤm Panna neyſweteégſſj odpu⸗ 
ſtila hrjchy, gakych gſte fe uduſſenjm djtete dopuſtil. 
Procez ted roftaňte, a doprowodte mne f dědu mému, 
gako prikäzala Wäm ze — rozplynulo fe ſrdce neupro— 
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ſitedlneho wogjna gako woſt, on pak fám fe proměnil 
w Djtě. 

Po ljejch geho oſmaͤhlych walil fe ſlzawy praud, 
geſſto byl pogal Joſu do náručí a upřímně geg lj— 
bage nazywal angelem firážným. J ueinil ochotně, 
gako mu byl Joſa rozkäzal, a kdyz gſau oba mlhau 
Dál a dále fe rozlehlau kräceli, zweſtowaly hodiny na 
wezi u Matky Boží wyznamnau dobu vůlnoční zwuky 
dogemnhmi. 


Cͤſtka Defátá., 
Zädoſtnjci. f 


> (m Dálegí zjgi a čjm ſtarſſj gſem,« prawil 
dne gednoho klaſſternj hradnjk, pan Landauſky přes 
moru, hoſtu ſwemu kazdodennjmu — >tjm wjcee nahlj⸗ 
zim, ze tato země nenj naſſj wlaſtj prawau. Pokud 
gſem bywal mlád — owſſem, tehdaͤß gſem na to nez 
pomyſlil. Ted ale, kdyz mi umřeli manzelka i ſyn 
s neweſtau, kdyz mi wyrwän i tonaučef mug, gegich 
gedinäcek, zpuͤſobem přehrozným, načež zrjdka foy kwjtka 
radoſti sbjräwäm pro mne poſporu porozkwetagjej: 
ohljzim fe roje a Yojce po onom fmětě, odkud mi na- 
Děge ſwjtä, že fe 8 nimi se wſſemi ſhledaͤm. Gſemt 
ſtary, kotlawy pen, ani weĩtwj, ani ratoleſtj, ani lýfa, 
ani duſſe nemagjej, w gehozto powrchnj fůře toliko 
geſſté čájtfa ziwota fe gewj. J zaͤdäwäm fobě za 
mnohé bdeéné nocí, kdyz fe mne nemyflomiteblná tau: 
zebnoſt po zeſnulhch milých zmocnila, kyzby fe Dotfla 
fefera poſlez i korene mého, a aby podtät byl ſtrom 
zetlelý.« 

„Zädoſt tato,« dj prewor — znení měru kreſtan⸗ 
ffá. Coz newjte, ze fe magj wybjrati genom ſtromowé 
ſhnilé owoce neſaucj? Wy ale mybámáte i za wy⸗ 
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ſokeho rvěfu owoce Dobré a pozitné, pročež dlauho gefitě 
odtud fe laučití neſmjte. Cinme Dobře neumdljwagjce, 
prawj pjímo — tak aby trmala zen naſſe měčně.« 
AH, gaka pak to záfluha,r odpowedel kläſſternj 
hradnjk, »kdyz ſaͤhna do mĩſſce bohatſtwjm naplněného, 
chudym därecku poſkytugi? aneb kdyz rolnjkuͤm ſwym 
robotu odpauſſtjm, kterez mi za hognoſtj mych nenj třeba. 
Radegi bych učínil podlé ſlow Páně k bohatému mlä— 
denci w Ewangelium, a odkäzal gměnj fmé kläſſteru 
Waſſemu a chudym, kdybych genom wedel, kterak to 
naſtrogiti, aby to dedicowé mogi pfrekaziti nemohli. 
„Wlaſtné by to bylo mogj powinnoſtj,e prawil 
dokonalh přemor, »abych ku proſpechu klaͤſſtera naſſeho 
raběgí Waͤs premlauwal, nezli zrážel, kdyz nád nadati 
mjnite. A wſſak náš kläſſter doſti geft bohatý. Hog⸗ 
noſt přilíjjná ſnadnoby i nám ſſkoditi mohla, gakoz 
toho doſti máme prjkladü. Owſſem, pomyſljm⸗li, ze 
ſtatek Was po ſmrti Waſſj, Waſſemu ſtryci, meéſtſkemu 
heytmanu w Mnichoweé pfipadne, fterýž ſotwa —« 
»Wzäcnh pane hradnj,e zwolal ftarý Anſelm 
poodemřenýma dwerma do mečeřadla, 2gakyſi neod— 
bytný zid nechce fe mi z krku hnauti, a Wäm ani 
pri gjdle pokoge nedá. Zpět! Mauſſljku! ſic na tebe 
Nimroda poſſtwu.⸗ 
»Smilugte fe, miloſtiwh pane rytjrilæ ozwal fe 
z wenej jaloftný hlas. »Wzdyt gſte mi Sám dowo— 
lití ráčil, abych priſſel, fbyby — 4 
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„Anſelme, puſt ho ſem!« přífázal pan Lan⸗ 
dauſky, a Jonathan, bratr Eliäſſüw, potäcel 
fe umdlenh do weceradla. Spjſſe mdlobau než licho⸗ 
metnau zdwokiloſtj kleſl pred ſtarhm pánem na kolena, 
a ruce o pomoc ek němu ſpjnage, pokal hlaſem zagj— 
kawym: »Pane — Wyt gſte poſud gedinkh, kteryz fe 
ſmilowal nad ubohhm zidem. Proto gſem ſe wydal 
z Mnichowa fem peſſty — běže we dne w nocí — 
bes oddechu — bez vdpočínutí — abych promluwil 
us Wämi. Rohy ms gſau do krwe obnětené a opudlé, 
treſu fe mdobau na wſſem tele a očí diw ze mi nes 
zhaſnau. Ted ale, geſſto widjm obličeg Wäs, zota— 
wjm fe, zlomená třtina powſtane a dohokugjej knot 
kerſtwöm olegem poobziwne opt.“ Tu ſe zamleel, 
aby nabyl dechu. : 


Wſſecko Jonat 9 a no wo hnutj bylo duͤkazem zreg⸗ 
mým, že mluwj prawdu. Bylt obličege neſmjrnym 
tělefným i duſſewnim namáháním zrůzněného a zdä⸗ 
ním o deſet let uſtärleho. Oko bez leſku, poubaflé, 
hledelo zfaleně z propadlé hlubiny. Celé tělo chwelo 
fe zimnienau mraziwoſtj, a nohy chüzj zkrwäcené mel 
obalené habry. Bylot pak i podlé odewu o pfjliſſnem 
ſpechu geho znáti. 

Klaͤſſternj hradnjk byl by giz m Jonathanu 


(vého býmalého opatrowance a hoſta nepoznal, kdyby 
ſe byl neprohläſil ſäm. 
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»Ceho zädäs, ubohý čloměče 2« tázal fe autrpný 
rytjir. „Mas zapotřebj peněz? Nechces ſnad podros 
bití fe zaͤkonu a pogmauti wdowu po bratru zuͤſta— 
wenau?⸗ 

„Hoſpodin Büh dotkl fe těžce lidu jmého,< odpo- 
wedel Jonathan. >Služfa neſwedomitä a bezbozny 
bratr gegj swedli na náš ſmrt newinncho djtete. Elias, 
bratr mug, hyne u wezenj, manzelka geho pak ſtüne 
na ſmrt. Neprätelé národa naſſeho byliby giſteé oba 
däwno giß za obět podali, kdyby fe byl pán a wole— 
nec nás, gehoz Bůh zachowati račiž, aumyſlu gegich 
nezprotiwil. A wſſak wyſoptili gſau na náš bauri 
leſtnowau. Tri dní tomu giz, co fe ztratil opět giny 
pacholjéek, ač gen rodu zproftého, po wſſem Mnichowé 
wſſak známý a obljbený welmi, a proto geg tjm wjee 
wübec litugj a zelj, než ufmrceného ſynäcka meſtſteho 
heytmana.« 

„Co prawjs 2&“ zwolal rytjr zaſna, zfynáčef meſt⸗ 
ſteho heytmana, ſtryce mého, ze mrtew ee 

»Mrtew ffutečně, ač bratr mug © manzelka geho 
ſmrtj téhož newinni gſau a eiſti gako flunce,« od— 
powedel Jonathan. »Chuͤwa meſtſkeho heytmana 
ubámá, ze tří wauſatj muzowé, dle oděru židé, gj 
pacholátfo w prügezde wyrwali. Pozdeégi gſau wſſak 
nalezli pacholátfo mrtwé na hrbitowe, zaobalené mv jia: 
rem pläſſti trabanta, kterhz geſt wlaſtnj chuͤwin bratr. 
A wzdor toho geſt onen trabant na ſwobode, müg nes 
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roinný bratr ale za něho u wezenj. Pacdoljčeť druhý, 
aſi dewjtilety, byl geſſté téhož dne, kdy zmizel, u rodí: 
ny bratra mého, kamz čaftěgí chodjwal, nebot to byl 
dobry rozmilh chlapekek — a proto prý geg opět lid 
nás uklidil. Ach, pane rytjří, Wy gſte prý wlaſtnj 
ſtryc meſtſkeho heytmana, kteryz na nás ſſipy brauſi. 
Budtě proſtrednjkem a pomozte nám w naſſe praͤwa. 
Rozljtěný lid hrozi nám zaͤhubau, a giz negſme ani 
ziwobytjm giſti. 

„Pane rytjri,« prawil prewor, vtut fe Wäm opět 
prjlezitoſt naſfkytuge, kde mnohem mjce proſpeéti můžete, 
než genom ſähnutjm do plného meſſce.« 

»Mäte prawdu,« odpowedel klaͤſſternj hradnjk, 
vmuſjmt weru do Mnichowa, ač gſem ſi po hrozné 
záhubě wnuka mého peroně uſtanowil, ze z okrſtu ſtat⸗ 
ku mých ani newykrocjm. Anſelme, dey oſedlati a 
pro toho žida do wozu zapraͤhnauti. Prw ale at fe 
poſilnj řádnau wecerj a odpoeinutjm. 

„»Wzäenh pane,« hlaͤſil Anſelm, w fráčege po 
chwjli do pokoge, »giz tu kdoſi opět, kterhz s Waͤmi 
promluwiti žádá. Zahalil fe az po nos do pláfitě, a 
mně fe ani gménem prohlaͤſiti nechee. Priwädj ale 
pacholjeka, kterhz mme« — a protjral fobě zrak — 
»prepodiwné na neboztjeka mladjeéka pripomjnä. Tut 
gſau giz oba. 

Sofa trabantem Kochlerem za ruku weden 
poſtawil fe u dwerj. Geſſto byl Kochler hned u 
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ſamych dwerj klekl, blýžil fe Joſa mffetečně £ přjs 
tomnym. 

»Tento geſt nepochybné můg Děd,« prawil na klä⸗ 
ſſternjho hradnjka ukazuge, ꝛa zde pan prewor. Tento 
zde w zelené fazagce geſt Anſelm, ač nemá pobočný 
trubfy; Nerona — toho gſem marně hledal m geho 
baudě. Ge⸗li prawda, uhodl gfem ? pane trabante?« 
prawil, obrátě fe fu flečjejmu, kteryz w ffrauffenofti, 
gako za odpuſſtenj proſe, fepiaté ruce zdrojhal, pricemz 
fe mu pläſſtes ramen ſmell. 

Wſſickni tri Joſau prámě gmenowanj zuͤſtali 
gako omráčení hromen. Zwlaſſte pak ſe klaͤſſternj hrad— 
njk podobal zfamenělému ſlaupu. Leknutj a rodoſt ſtrj⸗ 
Daly fe na zbledlé geho ljci. Poſléz nabyl řečí opět. 

»Coz mrtwj wſtäwagj,« pramil fe třeje, a wlaſy 
fe mu gezily, »aneb to pekelnh klam? Ondřegí, mluw, 
geſt tento fynáčef a wnuk můg Joſef opramdu?« 

»Smilowänj! — b ractez odpuſtiti hrjſſnjku, uſtruͤte 
fel« profil Kochler, gebožto fe tykala tato otäzka. 
»Miloſtiwy pane! oklamal gſem Was. Co gſte po 
nás w leſe nalezli, bylyt ſſaty naſſe mnau zaumyfině 
rozedrané a zfrmácené! Smilugte fe, mzácný pane 
hradnj! Podlé rozfazu ſtryce Waſſeho, pana mějtířého 
heytmana, wnuka gſem Wäm ufradí a wſſecku tu nez 
prawoſt ſpächal. (Chtěl tomu, abych geg uſmrtil, a 
take myflj, ze geſt mrtew. ©á to ale neučinil, nybrz 
zdraweho a čerítmého priwädjm geg opet. 
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»Dedecku,« lahodil Sofa primlauwage fe, „a od— 
puſtte mu. Gaͤt gſem mu to giz ſljbil we gmenu Waſſem. 
Za pofledněgíjjh Dob proměnil fe wſſecek, a ceſtau ſem 
dalekau bdel o mne, abych nemuſil ſtäle peſſty, a proto 
gſme take nepkiſſli dijw.« 

»Ondřegí, hled!æ prawil ſtary rytjt k hrjſſnjku 
kagjejmu, »pět let preſtraſtnych gſi mi zpuͤſobil: a wſſak 
Doba nynegſſj zapuzuge wſſecko. Ale ftrýc mug ohawnh —« 

»Giz takẽ potreſtän« — dolozil pan prewor. »Spra⸗ 
wedliwy Bože, ač newyzpytatedlué gſau ceſty geho, 
gſaut ſprawedliwe wzdycky. Djte, ſtrze fteré zločín 
ſpaͤchän, muſilo zahynauti, aby fe ztracené bez nadání 
wyſkytlo opet.« 

Ded pogma zatim wnuka ſweého na kljn, naplníl 
mu éiſſi winem. »Znäs Ty mne geſſté, a miluges 
mne 2 tázal fe laſkawé. 

»To werjm!e odpoměděl Joſa, zwone nohama 
radoſtj. »Ted fe giz pamatugi na wſſecko. Ay, co 
aſi rekne miſtr Filt jr, mug peſtaun, a Cjrka a Aſſer, 
az gim nowého, aneb raděgí mého ſtarého dedecka příz 
medu, gíjtě ze wywalj očí. Dedecku, gſte⸗li Wy ſtu⸗ 
tečně tak bohatý, gako mi wyprawowal trabant, mus 
ſjte mi peněz dati, abych i gá miſtru Filt j̃di nowau 
mohl kaupiti kazagku, gako on mně nedäwno, a ſice 
take takowau rufámomau 8 ſſirokhmi rozparky, gafo 
mä Wokelſky fládef.« 

»Miſtr Filtjr? Cjrka? n prawil Jo⸗ 
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nathan, dimě fe. »filtjř fe gmenuge prámě muž 
ten, gemuž fe nedäwno ſchowanec ztratil, a Cjrka a 
Aſſer gſau Dětí mého bratra — ſnad mládenečef wj 
také čebojí o djtětí zmízelém ?« 

»$iltjřům ſchowänek gſemt ga fámz — zwo— 
[al Sofa radojině. Wy gſte z Mnichowaga neznaté 
wſſudybyla Joſu?-⸗ 

»Gmeno Hoſpodinowo budiž welebeno!« dj Jo— 
nathan gako u wytrzenj.« Geho ſwaty prft mne 
uwedl ſem, aby fe wygewilo bezpräwj nalhané na lid 
nás. A prámě tak giſtè i djté mějtířého 
zidem ufradeno a zabito nebylo.« 

»To gá neylepe rojm,< odpoměděl Joſa molně. 
»Tento trabant uduſil ge ſwym wlaſtnjm pläſſtem a 
pak ge podjtrčíl tagně Ruthé, Eliaſſowe manzelce 
kradmo do rance. A ponéwadz gſem to z zwlaſtnjch 
gebo üſt ſlyſſel, těl mne do Iſarky uwrhnauti. Ne— 
mračte fe, pane trabante, wzdyt Waͤm giz odpuſſtjno, 
prawil ku Kochleru obrácený. 

»Dowolte, pane rytjří,« dj pan přemor, kteryz 
byl poſud bedlimě poflaudal — zabych wogjnu to— 
muto do duſſe promluwil. Zdá fe, ze má mnobýh 
wecj na ſrdci, o kterhch newyhnutedlneé wedeti muſj— 
me, abychom fe můbec mohli domakati pramby.« 

A pogal Ondrege Kodlera do kauta pros 
ſtranneho mečeřadla, kdez zpoměd gebo wyſlyſſel. 

Jonathan ale padna na kolena ſwä, dekowal 
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Pänu wrauej voděčnojti za wygewene tagemſtwj, negen 
rodině geho, nýbrž wſſemu národu Izraelſkemu welmi 
nebezpečného, ohledem ſmrti zamražběného Djtěte, 

ved powazugi ſäm brzkau přítomnoft Waſſj za 
newyhnutedlnau,« prawil prewor po ffončeném wyſly⸗ 
chänj, da to ſice pro uwarowänj tím wetſſjho neſſteſtj. 
Deyz Bůh, abyſte priſſel prawym čafem, pokudz by 
ſatanäs s pekelnau druzinau ſwau trabantowu zaſetj 
k auplnému dozränj a ke zni nepomohli. Takeét radno, 
abyſte geg, zida i wnuka jmého ſebau pogal.« 

»A pak i Wy [affamě doprowodte nas, « profil 
kläſſternj hradnjk. »Wyt gſte mogj hwezdau na tem- 
nych ceſtaͤch mne wedaucj. Zmláfitě pak mi bude Waſſi 
prjtomnoſti třeba, az fe 8 podwodnym ſtrycem ſwym 
fetfám.« 

Pan prewor porozmyflim fe za chwjli, fmolil a 
ſſel, aby čeho za 3 geho w klaͤſſtere potře: 
bj, zarjdil. 

Nacez pak čajně ráno před ſwjtaͤnjim wydala fe 
ffroroná, z rozlienhch oſob a geſſtẽ rozdjlnégſſj powahy 
ftámagici fpolečnoft na ceſtu do hlawnjho meſta. 


Caͤſtka geDenáctá. 


Rozljtěný národ, 


O utobný prjbytek zida Eliaſſe m Mnicho⸗ 
mě gewil ſmutné podjwänj. Rutha, manzelka gebo, 
umřela náhle, načež ſotwa hodina uplynula a giž byl 
žibomífý dozorce k mrtmým priſſed, wyrokem ſwym za 
mrtwau gi prohläſil a prjprawy na pohřeb čínití roz— 
käzal. Skrownä ſwetnicka naplnila fe i hned zenami 
plačjcjmi podlé obyčege zidowſkého, kterez za penjze 
plakaly, bedowaly, kwjlely, fe modlily, a kdyz byla 
prineſſena rakew njzkemu truhljku podobná, tam gi 
wlozily. Zatjm pak ſedely čtyry ſtarſſj djtky wedlé 
mrtwé matku uřaděné, patřjce na milowanau mrtwolu 
zrakem bezeſlzuhm, gakoby byly chtely pewus fobě wiiſk— 
nauti obraz gegj, než by gim na wzdy odlaučena byla. 
Regen Čirčiny očí, fteráž ſeſtrieku neymladſſj na 
říjně chowala, byly čermené a zanjcené — i wſſech 
oſtatnjch gegim fe wyrownaly, neboť fe naplakaly přjs 
lis, tak ze giž ani ſlzj neměly. Stary děd ſedel gafo 
obyčegně we ſwem kautku, gakoby fobě ničehož nepos 
wſſjmal. 

Bylot odpoledne, po obloze waͤlely fe huſta mračna 
ſnehowä, tak ze fe m fmětničce té ſkrowne a bez toho 
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wzdy temné, giz bylo fetmělo. Pohreb měl byti teprw 
k weceru, geſſto gſau fe wſſeho odewu, ſkrze lid na 
zidy rozhořčený, pečlímě wyſtrjhati hleděli, Djtfy oce— 
fámagice tohoto auzkoſtneho obámaného okamzenj, ſedely 
boleſtj gako němé, geſſto Debora, wdowa po Šas 
lomaunowu neyſtarſſjm ſynu udydtěná prichwätala, 
a těla w rakwi fobě ani nepowſſimnauc, padila přímo 
k tchänu, ku fterémuž kruthmi ſlowy a $ zamračenan 
twarj promluwila kkauc: 

»Proecjtni, ſtary otče! Lid Twüg 050 Mäzdi ſe 
w ſynagoze, aby fe modlil a weſſel m radu, kterak by 
fe mel autoküm a aukladüm nepřátel ſwych wyhnauti. 
Wſchop fe ſtarh Salom aune, a priein fe o ſyny 
Sweé. Aneb⸗li gá frehfá zena za ně úfta odewrjti mam, 
abych fe ſtala poſmechem muži? Prworozenec Twüg 
zhynul, gafo prworozenſtwo Egyptanüu. Syn Twuͤg 
druhh neſmj fe opäſati ſäm, aníž giti, kam gemu libo; 
neymladſſj pak — tupitel zaͤkona Mogzjſſowa — 
mjſto co je mel ſtäti podporau ſkormaucené wdowy, 
taulá fe, kdoz wj kde? po zemí, auzkoſtj a ſtaroſtj ná: 
rodu fobě newſſjmage. Pogd, flarý otče, priſpeg maus 
droſtj ſwau m radě a nefeď uſtawiené m fautfu zahaͤ— 
lege. — Hlas Twuͤg platjwal druhdy mážně me ſſkole — 
profpěgěť i ted, pakli ze procitna z oſpaloſti ſwe, hnaͤty 
protähnes. 

»Sedm let,« odpowedel kmet, znewykrocila noha 
má přes práh prjbytku naſſeho, nebot zetlelo tělo me 
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měťfem a poſtawa má zprächniwela. Ted pak, geſſto 
umdlela duſſe mä, mám fe wydati a wſtaupiti mezí 
lid, fterýž flepého Salomauna gíž ani nezná ?« 

„Starke, a to mufišl« prawila zidowka. »Tim 
wäßnegſſj bude w rade hlas Twüg. A gfausli mdlé 
nohy Tweé, pugejm Ti nohy mé, doprowodjm ceſtau 
a zpodpjraͤm Tebe. Spolu tě í ſilnh gunek tento 
weſti mütze. 

»Mnet geſt doprowoditi matku mogí k hrobu,< 
prawil Aſſer hlaſem pewnym. 

Hnewiwä wdowa wſſak chopila geg za prſa a 
treſauc njm prudce, zwolala: »Abſolonem ne paf 
Aſſerem měl by Ty fe gmenowati. fo, fteréž fe 
pofmjmá otcí a pohrdá matkau, hawrani wyklobagj 
a mladi orlomé ſtraͤwj ge. Matka tmá geft mrtwa a 
otec twüg romně take; pročež gſem gá ted matfa tmá 
a tento« — a ufázala na fmeta — ꝛotec twuͤg. Dos 
moziz mi hned, aby mohl wſtaͤti a prowodiz geg se 
mnau do ſſkoly, ſice Tobe dokaͤzi, kdo zde wlaͤdnauti má.« 

Aſſer ſlowa neodpowjdage, ueinil, gak mu roz— 
fázáno. Podobné fi netraufal odmlauwati ani kmet 
proti domnenj neocekäwanému, nybrz dopuſtil wolné, 
aby geg wedli ze ſweĩtnice i z domu, což owſſem ne— 
bylo fnadné, nýbrž u welikem namáhání. 

Kdyz byl kmet, kteryz za tolik let èiſteho wzduchu 
nepozjwal, před Domem fe fetfal 8 chladnym mětrem 
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zimnjm, ſewrely ſe prſa geho, diw ze ſe nezalkl. A 
minulo kolik minut, než byl, ač netrpeliwau zenau pu⸗ 
zenh, pokrokiti mohl. Kdyz pak fe byl tříliftef ten letmi 
přerozdjíný k ſynagoge pribljzil, ftálí zde onde giz zä— 
ſtupy lidſtwa prichäzegjej zidy opowrzené pozorugjce. 
Starého Salomauna 8 dlauhhmi bjlymi maufy a 
s hlawau wekem fe treſaucj Důtflímé zmjnky uſſettily, 
zato ale fe doſtalo wdowé pro gegj lichwu ua ffrboft 
hany hognoſt. Rowns doſſel i Aſſer pro urputny 
pohled obličege geho mnoheho pohaněnj, což opètowal 
a ſpläcel pohljzenjm zloſtnhm. Když byl děda ſwého 
do ſjné ſynagognj doprowoditi pomohl, wyletel gako 
ſſſpka po ſchodech Dolů a z Domu wen, před kterymz 
fe byl huſty zaͤſtup shromaͤzdel. J prodral fe mno— 
hau neſnäzj ſkrze huſtau tjfeň lidu nahrnutého, kteryz 
ſpatriw geg, newrle reptati poeéjnal. 

„Nemeli gſau plemeno to zidowſke puſtiti,« znělo 
ze wſſech ſtran. »Nenjt ſſkoda ani gediného, neboť i 
dětí zkazeny gſau a neſtogj za nie, rowns gako ſtarj.« 
Aſſer ale na to nedbal. Bazilt pauze genom 
po matce ſwe, gjzto poſlednj flužbu, poſlednj poctu 
prokäzati a gi k hrobu doprowoditi chtéel. Priſſelt 
Domů gefitě präwe whod. Oma chudobnj zidé chä⸗ 
pali fe prámě rakwe, aby gi odneſli, pricemz djtkäm 
wſſem wyſchly ſlzawy pramen opět fe obnowil prauz 
dem. Cjrka pattila citem trpké boleſti na ſeſtricku 
ſladce gj na kljnè drjmagjej, fteráž bránila gj s průs 
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wodem fe wydati, fterémuž oſtatnj ſaurozenci přímtěz 
ili fe. 

„Jäkobel« prawil Aſſer, „ty $ nämi také nes 
müzes,« nebot geg widel ze ſtrany na ſtranu gako 
mauchu ſlaboſtj fe potácegicího. Ubohh pacholjeek cjtě 
ſaͤm malomocnoſt ſwau, upoſlechl neodmlauwage, a po— 
ſadil fe w horkem pláčí na ſtolikku meblé Cjrky, na 
gegjzto rufu hlawau ſe fklonil. 

Dole před Domem ftál wozjeek, gakeho kupei na 
odroážení zboží uzjwagj, a zaprazenh bjdny konjk s uſſi⸗ 
ma fmiflyma a s hlawau ffloněnau pod ſpräwau drzi⸗ 
ho kreſtanſteho čeledjna, melt naložený poflední wez⸗ 
degſſj prjbytek matfy Ruthy k hrobu odtähnauti. 
Wozka na poflauzenj toto doſti draze nagaty, präſk 
biej foně, a umrléj můz promázený nofičí, plactiwymi 
zenami a ditkami rachotil fe odtud. Zidowſkh průmod 
tento ſhledal, ze Domělé prw obäwänj bylo marné, 
geſſto gim žádný nemezil ceſtu; ano ulice a eeſty, 
kudy fe prüwod uhybal, byly wſſady from obyčege 
präzdné. Poeéjnagjej chumelenice nenjt moznä, aby 
toho byla pauhau přičinau; a tak i tauto doprowä⸗ 
zeni doſtali fe z meſta a Dále až na poodlehly hibitow 
zidowſky. 

Zatjm pak fe shrnul zaͤſtup u ſynagogy w tjíeň 
neprodernau, rozněcuge fe pohrüzkami, hanenjm a zlo— 
kecenjm ziduͤ. 
| »Hle, ani gim nemůžeme wytlauci okno,« prawil 
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geden z meſſtanü — »nebot gſau ge z wenci pr 
zretedlne zazditi dali. 

»To by ale bylo tafé treſtem malým za gegi 
zlokinſtwj,« podotkl gin). »Zdali gſau neukkjzowa 
Spaſitele naſſeho, a nechteli tomu, aby priſſla gel 
krew na ně a na ſyny gegich? Procez ge uřamenu: 
me aneb ſpalme, co kacjre neyhorſſj. 

Slowa tato doſſla wſſeobeené pochwaly a p 
wzbudila nomého rotění a prokljnänj židi. 

Ted fe dral měfiffý heytman na koni tlup 
wogſta prowäzenh hradbau tauto ziwau. 

Co fe to ſtalo ditky 2e prawil neobykegnau pr 
wetiwoſtj. Co znamená tento shon? 

»Krew zwrazdeénhch djtek kreſtanſkyhch wolä 
pomſtu, rozácný pane heytmane!« — Dáno za odpowe 
»Coz ſnad na to trpeéliwé patkiti máme, an plemer 
zidowſté djtě za djtetem nám zabjgj?« 

2Pomſtu! jí žábáme,« ozwalo fe „bla 
mnozſtwj. 

Meſtſky heytman rüde rameny. 

2 Djtky,« odpoměděl, znáš miloſtiwh wolenee 
pán nemůže fe preſwedeiti, ač patrná to měc, ze 
byli židé wrazdu ſpächali. Dročež gá ulohý, ffljčei 
otec pofogně ſnäſſeti muſjm, gefito wrazda na gedi 
kem, milem ſynäcku ſpächand bez pomſty zůftámá. L 
Iſraelſty ſtawj fe na oko chudym, má ale zatjm pen 
neywjce, gimizto ſobe mnoheho wzneſſeného prjzniw 
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ziſtati zná, pod gehozto mocnau ochranau pak w bez- 
pečnoftí ſſmeydy tropj. Pročež mám radjm, abyſte fe 
tiſſe odebrali domů, aby más ſnad wolenec, pán náš, 
aß ſe z honby nawrätj, trabanty ſwymi zpuͤſobem doſti 
nemilhm nedal rozehnati. Megte fe Dobře, djtky, 
pamatugjce na mne w modlitbäch ſwych, kteryz gſem, 
co mi neydrazſſjho, pokolenjm zidowſkym ztratil.“ 
»Podobné i Joſu, wzaͤenh pane meſtſkh heyt— 
mane,« zwolalo nekolik zen, »i toho nám zabili.“ 
„Ba owſſem, prawdu máte, milj lídé,« odpowe— 
del mějtífý heytman s myljčeným zármutfem w hlafe 
i we twaͤri, »i ten hodný, prjweétiwh, nadege plný 
Sofa — gät ani nemám, foo to plemeno bylo« — 
zaſſeptäl fám k fobě — >pro mne, i at by fi tafovýh 
klukü gefitě třeba ſto zahynulo, kdybpch tudy ſynäcka 
ſweho opět doſaͤhnauti mohl — ano, onen Dobrý, mily 
Joſa« — promluwil zad hlaſite — »i ten fe gim 
koriſtj, a ſnadno ze nebude obetj poflednj, pakli 
fe neprawoſti té nezamezj. Bläzni gen powykugj, chtjee 
čehofí doweſti.« Nacez odeſſel i $ lidem ſwym. 
„Dobrotiwh, tot miloſtiwh pan meſtſey heytman !« 
ozwala fe panj gakäſi pochwalne, „kterak fe ſtal laſta— 
wym nenadaͤle. Gindy nemohl hrdoſtj promluwiti 
s nämi, lidmi fproftými, ant ſlowjeka. Ba, pramdat: 
z nauze elowek fe pofořj.« 
»Pochopili gſte pokynutj meſtſkeho heytmana ee 
Joſa. 6 
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prawil opět kdoſy. „Bez powyku mäme gednati, nez 
fe wolenee z honby wrätj.⸗ 

Näſledkem řečí této rozlehlé naſtalo ticho, tim wſſak 
pilnegſſj bylo zameſtknäwänj wizäſtupu, což fe za ſau⸗ 
mraku porozklopeného tjm lépe darilo. Mnozj mužomé 
i ženy, gimzto fe diwokoſt 8 näruziwoſtj giffřily z oej, 
prinäſſeli melifé otepě flámy a rozdj, prázdné becky, 
kaudel, ſmolu, gakoz i trámy na zatareſſenj, a zäſtup 
ochotnè rozſtupowal fe, aby ge pauſſtel f Domu, w němžto 
byla ſynagoga. Ginj opět odebrawſſe fe na oba konce 
ulici, kde fe poèjnala tjfeň zaͤſtupu, nabaͤdagjee: »Sep— 
něte rámě gafo m řetěz, aby fe njm od této Doby žádný 
prodati nemohl. A kdyby i wolenec fám prigeda, wy— 
ſlal trabanty fmé na waͤs, ſrazte fe m tjfeň neproder— 
nau, pokudz neuwidjte, ze ſkutek wykonän.« 

Zrjdka kdy fe odotněgí rozkaz plnjmá, gako fe 
wyplnil tento. Nenadäle naſtal hlaſityh krik: »Zwe⸗ 
dae! žid! Porazte ho, zabte ho!« 

Na floma tato fe rozlehlo bědomání, a wſſat 
utichlo brzy pod ranami nefčjflnými, 

Prwnj obet kleſlau rozljtěnojti lidu odwlekli gſau, 
zuͤſtawiwſſe gi werwi tonaucj. Po této měla näſle— 
dowati truchlohra přehrozná, an tu nenadále dwa zenſke 
hlaſy welikym krikem rozléhaly fe, pewnau hradbau lid— 
ffau prodrati fe chtjee. Oſoby tyto nebyly gſau příz 
odeny odéwem teplým, kteryz by ge protí zimě hägil, 
nybrz fe zbály z domu myběhlé přímo bez připramy. 
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Nemely gſau obě giz ani behu fu fričenj. Bylat to 
frupařfa, Sibrtomá 8 tetfau, chüwau heytmana 
meſtſfeho. 

»Co cheete židům ? Co fe má ftáti 2K kricela panj 
Sibrtomá w auzkoſtech přehroznýh. 

»Ghcemet gim poſwjtit, aby zaͤkon ſwüg, a ſice 
prikäzanj páté lépe poznali, » odpowedel kdoſtauſme— 
chen zgewnym. 

»Pro ſpaſenj Bozj a Pannu neyſwetegſſj!« kri⸗— 
čela chüwa chrapotem, vuſtante! Puſte náš, we gménu 
fmatého Benna! Židé gſau newinni ſmrtj heytmano— 
wa ſynäceka le 

„Wſſak my to lépe ojme, a pan meſtſth heyt⸗ 
man teéz,« ozywalo fe mnohhmi hlaſy. O plemeno 
zidowſké fe neprieinügte. Hodinka gegich wyprſſela, a 
wy — zeny dwe — praud ani ſebe wetſſim powykem 
nezaſtawite.« 

„Gät ale gfem, Bohužel, chuͤwa heytmanowa ſy— 
náčťa a djlem ſaukaſtna winy ſmrti gehos — krieela 
Anna rukama lomje. 

»To gſte měla dijwe kici« — odpowedjno 
gi — »ted giz pozdě. A pak geſſte dogde i na to, 
mluwjteli prawdu ted, čílí gſte gi poměděla prwe. 
A wypowed waſſe nyncgſſj tim podezrelegſſi geſt a 
pochybnegſſj, geſſto gſau negen fynácta heytmanowa, 
nybrz i Joſu zabilí,« 

„Ba měru,« prawil miſtr Filtjr, kteryß rowne 

6 * 
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w lidſkem ketezi tomto odotným fe ſtanul článfem, 
»ſämbych fe byl wzdy k firaně zidowſké prichhlil. Co 
ale mug Sofa, fterýž ljtemu lwu tafořfa jám do 
tlamy wbehl, od židi zabit geſt, 1 fe na ně, 
gafo foo koli giny.« 

»O, Spaſiteli můg!« zwolala panj Síbrtomá, 
»zide Joſowy ſmrti take míní negſau. Kochler, 
ſtryc mug, trabant, fterýž ſynaͤeka heytmanowa plä⸗ 
ſſtem zaduſil, geſt winen i zmizenj Joſo wa, ač gſem 
gemu hrozila, ze ubljzjli onomu pacholjekowi wſſecko 
udam a prozradjm! Lide, probůh, flyſſte mne, a uſt ante 
od Hrozného čínu. Powezte Dále: zide ze newinni gſau! 
nezabilit gſau žádného z obau ditek; nýbrž my tří — gd, 
chuͤwa a bratr gegj, my míní gſme!« 

23 Držte hubu!« ozwal fe tu mrzuth meſſtan, 
vat fi ſama ſmrt na krk nepriwoläte. Giz pozdě, a 
židů není ſſkoda, kdyby i hned wſſickni zahynuli.« 

»Odpuſtte, k hrjſſnemu ümyſlu Waſſemu fe nepri⸗ 
chyljm,« prawil Filt jr mážně, »a mluwjli prawdu 
ženy tyto, fpogim hlas ſwuͤg s hlaſem gegich a budu 
wolati: Lidé, ſlyste mne a přejtaňte! zide gſau nes 
winnj! Wrahowé obau djtek gſau na gewu. Pre⸗ 
ſtante! přejtaňtel« A fričel, diw ze mu pljce nepukly. 

A wſſat lidé rotjwagj fe wzdy odotněgí k zlému 
než k dobremu. Filtjrowo příčínění nenabylo ani 
näſledownjkü ani faučaftnjfů. Ano, ozywalit fe hla: 
ſowe mnozi na odpor, wolagjce: »Zarazte úfta kriklau⸗ 
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nüm! Giſte ze na náš molence ns trabanty gebo pos 
ſſtwati dtěgj.« 

Panj Sibrtomá, Filtji i chüwa marně nas 
mozdili fe ze wſſſ fily, dtjce zaͤſtupem proraziti, aby 
fe k ſynagoze, pribljziti mohli. Zlomyſlnoſt sběře a 
nenäwiſt židů prüchodu gim nedopuſtily. 

»Prjſlowj geſt a zuͤſtane prawdau,« dolozil poz 
fogný diwäk, wida marné ſnazenj těchto třj fpogenců. 
»Ránu myftřelenan giž wrätit nelze. Zenſky gazyk, 
ač aud malý, dnes ale mice než 150 žídů potřjířá.« 

Panj Sibrtomá a gegj teta neuſtaly chwali— 
22 namaͤhänjm, aby newinnoſt židů rozhláfily wuͤ— 

4 8 prieinily gſau fe tmářením zaufanliwegſſim a 
— hlaſſtegſſim doweſti predſewzetj ſweho, a razjce 
fobě ceſtu Dál a Dále, na haneĩnj a ſtrkänj nedbaly, 
gakeho fe gim ode wſſad doſtäwalo. Ohniwy požár 
zaͤrjej od ſynagogy, oſwetlil obličege wſſechnech prj— 
tomnych nenadále na okamzenj, kteryz pak ale hned 
tjm neprozraenegſſj tmě uſtaupili bylte uwjtan bauř 
liwym powykem radoſtnym ode wſſeho shromäzde— 
ného mnozſtwj. Tud za shonu tu naftalého kleſla 
Anna mdlobau na zem, panj Sibrtowaͤ ale bila ſe 
w blamu © w prſa zaufaͤnjm. 


Caͤſtka Divandctá, 
Spälenj ſynagogy. 


Do ſynagogy seſſlo fe zidü wjee než 150, aby 
vo radu weſſli o proſtredejch, gakychby pro odwräcenj 
nenäwiſti a hneͤwu w lidu kreſtanſkem proti nim pow⸗ 
ſtaleho, fe uchopiti meli. Podlé způfobu zidowſkeého 
huceli gſau wſſickni weſpolek, tak ze naftal hluk, prámě 
gako ro žídomíté ſſkole, za ktereho hlaſu geden druheho 
neſlyſſel. Proto také bylo shluklym zäſtupüm ſnadno, 
aby prjprawy k hroznéemu a ukrutnému pfredſewzetj 
ſwemu bez poznání a prekazek wykonati mohli. 

Podiwu hodno zuͤſtane wzdy, ze ze wſſech ſto a 
ſto wyſlowenych porad a näwrhu, ani gedinh neznel, 
aby dobrowolné opuſtili meſto, od gehozto obywatel⸗ 
ſtwa ſynowe Iſraelſſtj pauze gen zlého fe nadjti mohli, 
Hluk trwal giz doſti dlauho, aniz gſau fe o čem ufneſli. 
Wdowa Baruchowä nebylat zagiſté chraptiwym 
hlaſem neytemnegſſj. J pouziwſſi Dobu mfjeobecného 
unawenj, pocala ze wſſj fily ſweé plným hrdlem: 
»Muzi Izraelſſtj, ſlyste mne, utiſknutau wdowu po 
bratru ſwem Eliäſſi Baruchu. Nepohrdegte ſlowy 
mými, nebot gſau to floma Judity w čas nauze. 
Chcete mědětí, proč mám naſtal tento čas frutý a zlý? 


— 


Proc fe kormautj mymolený lid Bozj? — Proto, ze fe 
sáfon gebo nezachowäwa. Proto gen zplápolal hnew 
geho nad nämi; proto gen gſme podrobeni moci kre— 
ſtanü, gako druhdy Kananitſkym otcové naſſi. 
Procez flyste hlaſu Debory ſwe, ſlyſſte, pokudz gefitě 
cas. Co požaduge zakon nás? — Umkel-li muž bez— 
bětný, aby bratr mladſſj pogal wdowu geho, tak aby 
nezaſſlo gmeno bratrowo. Manzel muͤg umřel, ſmu— 
tek müg minul giz däwno, neymladſſj ſyn wſſak ſtarce 
tohoto zaͤkon poſud newyplnil a ruku mi nepodal. Ano, 
raděgí fe po zemí potuluge, zuͤſtawuge neweſtu bez 
priſpenj a pomoci. Muzowé Iſraelſſtj! myplňte, 
čeho zaͤkon žádá, aby was minul Bozj hnew. Obwi⸗ 
nugjt närkem ſwym tohoto Salomauna u přítoms 
noſti weſſkereho shromášdení, geſſto ſyna ſwĩho nepo— 
hnal, aby naplnil zaͤkon. Onk winen neſſteſtj naſſeho 
prjliſſnau ſhowjwawoſtj.⸗ 

„Proto-li gſi mne, údcerole zwolal kmet chwegj— 
ejm fe hlaſem, »priwedla ſem? Ne, abych poſedel 
w rade ſtarſſjch, nöbrz abych poſſetilhm zpuͤſobem te— 
bau byl zalowän? Zeno, tys lſtiwoſtj rowna hadu, 
fterýj podwedl Ewu, matku naſſi. Tyt —« 
-Žena ruce w boky podepkewſſi, kmeta zakrikla. 
Chraplawy wſſak gegi hlas byl přeťonán hlaſem wſſeho 
ſhromäzvenj, kterez wdowu gednoblafně pro neſluſſnä 
ſlowa gegj odſaudilo. 

Tato gim nezuͤſtala dluzna ani floma gedincho. 


Kdyz pak měl u mífeobecném hlomozu hlas gegj uto- 
nauti, pomyſlilat na proſtredek, a powedl fe gj. S 
wyſkocila na ſtolici a myňamíjí plný meſſec, zwolala: 
»Dwe ftě peněz zlatých obſahuge měffec tento. Ten 
budiž odměnau — tiſſe, prawjm! Popregte mně floma 
pofledního; načež más obtěžomatí přeftanu žalobami. 
Tiſſe! tamto Dole, my Edomitſſt j, Kananitſſtj 
a Hebuſitſſtj!« 

Spatrenjm waku zlatem naplněného zpuͤſobilo giz 
za walnau Dobu ticho wſſeobeenée we wſſem ſhromäz⸗ 
denj, a pakli Debora mbor toho gefitě o ticho uſi⸗ 
lowala, pochäzel hluk od ginud, nikoli ze Shromáždění. 
Zdälot fe, gakoby prudkh wjtr zewujmi domu proſto⸗ 
rami wegjej fe zmjtal — gakoby Lewiatan chrchlil 
dechem hruͤzodmauejm. 

Uſtawienh nepreſtäwagjej hlomoz a hluk byltě nes 
pochopitedlny, tak ze gſau wſſickni přítomní tagnau 
hruͤzau zaſli. J zuͤſtali gſau ſtäti gako zkamenelh, čefagjce 
weécj, genz fe djti měly. Kdyz ale naſtalo wenku pra- 
fkänj a ſſum, obziwlo shromáždění opět. 

Debora, chtje wſſechny pfedegjti ffočila s mys 
fofého ſtaͤnku a paͤdila z modlitebnice k fiňcí. | Kdyz 
odewrela dwére do mnítř fe odewjragjej, fpatřila tu 
zed gako hradbu neprodernau wyſtawenau z polen, 
tůn, roſſtowych othpek a flámy, Marnét bylo gegj 
opjränj fe, hradba ani na palec neuſtaupila. J wraͤ⸗ 
tila fe w hrůzném kriku do modlitebnice pádem. Zde zas 
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tjm pres dwadcatero rukau wnitknj odetvřely okenice. 
Plamenné moře waljcj fe ze dwora, zwrotegſſjho dre— 
weného ochodu, gafož i z proſtranſtwj horkegſſich zafle 
pilo přebrozným bleſkem zrak preubohhch. 

Ufrutný, ftrafilimý krik waljcj fe za hrozného okam⸗ 
žení tohoto nenadále z 150 hrdel, oznámil — Dalefo 
pomětřím fe rozléhage — Dufitelům Dole čefagjcjm zä— 
Dané zdarenj aumyſlu přeufrutného. A teď naſtal 
poſpolity bog a zápas mezí zamřenými, aby ufilí fmrtí 
giž ge obgjmagjej náruči ohniwau. 

Neſſtaſtnj Iſraelité zmjtali fe podobně rakuͤm 
politowänj podným, gez kreſtanſkä kucharka we ſtudene 
wodeé k ohni priſtawuge, z kauta do kauta, aby uſſli 
plamenu dál a Dále fe rozzjragjejmu. Praſkotem kle— 
ſaly trámy w krowu a na firopě rowné gako pod— 
podlahau, kteraͤß pälila gako zjzniwé zde, a Dis 
ſiwy fauř dral fe kazdau ſkulinau zaͤbalem. Wdowa 
Baruchowa a gefitě zidi dwa, oknem wyſkociwſſe, 
byli pohlténi a ſträweni plamenem pred očíma Dimás 
kuͤ, gako rorbomé prautj prudkau horkoſtj fe ſwrkugjej. 
Chomäce udychtenych a upotenych Iſraelitü namä— 
balí fe tamto mffelifomi neprjſluſſnymi näſtrogi, gas 
| M gim poſkytowala nauze, chtjce proraziti okna na 
ulicí zazdenä. Pouzjwalit gſau ſtolice miſto beranů, 
ſilnyma rukama ge rozhupugjce na bauränj zdě. Mar— 
ná wſſak práce! Coz fe má ſtäti mrtwy kämen autrpněgs 
ſſim nad ziwe ſrdee lidſké? 
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Ay, hle hegno pronáflebomaných krys, an fe wauz— 
koſtech ſmrtedlnych po fivětnící zmjtagjce, ochrannh prů: 
chod hledagj, pofléz pak pod näſilnymi uſtawiénhmi ráz 
nami nepřátel ſwych kleſagj a hynau. Hle, kterak pro 
uhaͤgenj těla wlaſtnjho genom na fratinfý eas wlaſtnj 
otce, ſyny a bratry neflitoroné ſmrti metagj m ceftu. 
Podobenſtwj toto — ač nenj ufiledtilé — geſtit wſſak 
obrazem ziwym, udějjený záftup ten zidowſkh wypodo— 
bnugjejm. 

A u profiřed honby — této pozemſkeé ſanice pes 
felné — ſtäl Salomaun, onen fmet Soleth — ſkäla 
w moří wuͤkol zbaurenem! Patt, laſkawy čtenáři, a 
pomyſli fobě ffírofy praud, na gehoßto zwodneuhch 
wlnäch tluſté ledowé kry do ſebe hřímamým fe ſräzj 
treſkotem. U proſtred téhož ſtogj gefitě poflední piljt 
po moſté prudkoſtj zomutého ledu ſtrzenem, sſutjm fe 
giz giz hrozjej. Stogjt gefitě, a gakoby widel a cítil, 
kterak kämen za kamenem z podnoze geho ſe drolj a 
wypadäwä. Stogjt a nechwege fe, az nowh opět prj⸗ 
wal praffoteir ſtrhuge a fráší geg. 

Pred Šalomounomýma pooſleplyma oeima 
haupalo je frmamé, řeřamé plamené moře, po kterémz 
chwjlkami kaurowy mrak černý ſwüg proháněl ſtjn. 
Sluch geho i ſrdee rozerwäny gſau nářfem a kwjle— 
nm ſauweércn gebo wuͤkol. Nepomyſlilt wſſak ani na 
ſebe, ani na wlaſtnj ſtaw fvůg přebjdný. Když pak 
nebezpecenſtwj ziwota neywysſſjho dofáhlo ſtupne, ze 
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ſilila a zmuzila fe měřjcj myfl geho způfobem diwnym; 
a geſſto umlkla úfta wſſecka, rozwäzal fe gazyk geho. 
J počal modliti fe hlaſem filným, gako fe modlili druhdy 
biblicſſtj muzi tří m ohnimé pecí zpjwagjce: 

»Chwalte Boha Hoſpodina, chwalte, welebte a 
oſlawugte geg weene. Nebot náš od pekla wykaupil 
a od ſmrti pomohl nám, a wyſwobodil nás z ohnímé 
pece, a uproſtred plamene zachowal näͤs.« 
Weſſkeren pak zaſtup zidowſky, uznámage nadpri— 
rozenau mocnoſt ducha, kteryz mluvil z üſt Salo mau— 
nowych, ffláněl a poklekl wuͤkol kmeta. Ukrylit gſau 
oblicege na zemí, aby gim nebylo patriti ſmrti wiwar 
öhniwau. Ucho gegich voſlauchalo genom nábožná flos 
va Salomauna nadſſencho, kteryz mluwil tafto Dále: 

»Djfy wzdäweyte Hoſpodinu Pänu, neboť příměs 
mý geſt, a dobrota geho trwä rěčně.« 

Tut zplápolaly ofamžítě černé, ſſiroké odewy wſſech 
lecjejch. Plamen zaſſlehl wzhuͤru na modljejho fe, a 
Dyž zaſaͤhl Dlauhé kmetowy wauſy — ſmaͤhna gemu 
jly na krku, ſkleſlot i geho feznulé tělo na bratry Dos 
ufugjcj. 


** 


Gáftťa třináctá. 
Zmrt wych mftání. 


Saumrak rozklopowal fe wje a wjee! tjm gas 
fněgí ale ſtkwel fe ſnjh, w huſté chumelenici z černé 
oblohy fe ſypagjej a ſſiroke wükolj Bamorffého hla- 
wnjho meſta daleko prikrywagjej. Opodal w mjítě 
neypuſtegſſim bylo obmezené mjſto, kamz žídé zemřelé 
ſwe pochowäwati ſmeli. Bjdnä zed hradila ge, bylat 
wſſak wyſokä doſti, aby gi žádný wſſeteenh kreſtan přes 
hljdnauti nemohl. U wchodu ſtaͤla chatré, do fteréž 
gſau příneflí faždé mrtmé tělo před pohřbem, aby Dos 
fáhlo měcí tech, gichzto zidowſka poměra za Dobré uznä⸗ 
má, ze do weenoſti zapotrebj magj. Take gſau zde 
zabjgjwali hrebjkem wjko k rakwi. Konjk, wezdegſſj 
Ruthino pauzdro wezaucj, fráčel hlubokyhm ſnehem 
tiſſe a molně. Za wozem ubjrali fe weliej i malí 
prüwodcowé, ſnehem zapadlj. U wrat zdwihli gſau 
rakew z wozu, kteryz i hned opět do meſta fe wrätil. 
Noſiei neſli mrtwau Do datrče, položili gi na kozi zde 
giz ſtogjej a odeſſli gſau s obema djtkama, načež fe 
dwere u chatree az na malé okenko uzawjraly a zaͤ⸗ 
ſtup plaéjcjch zen zuͤſtal 8 mrtvým tělem oſamelh. Co 
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zatjm tyto podlé předpiju zäkona fmého tělem naklä— 
Daly, což doſti dlauho trmalo, fly obě djtky, aby wy⸗ 
hledaly matinčin hrob. J naſſly gſau geg brzy, a gefitě 
něco, čebož fe zhrozily. Sedeélat totiž na blubofém 
hrobě poſtawa celá zahalená, ſnehem bjlá a nepobnus 
tedlnä, co zfamenělá Lotowa zena. 

Kdyz djtfy uleknuwſſe ſe wykrikly, zdwihla poſta— 
wa hlawu a pladetfa ſmekla fe, načež gſau poznaly 
oblíčeg Sarin. 

»Ach, gſi ty to, mila Säro!« zwolali Aſſer a 
Juditha fauhlafně r úžafu poteſſenegſſim. Zhrozilit 
gſme ſe tebe. Chees näm pomoci pochowäwati milau 
matku naſſi 2 

Sára příjmědčila. »Pochoweyte mne raděgí ſpolu 
s Ruthau,eæ prawila w ſſkytänj. 

»Prawdu djs, odpowedel Aſſer gako pfeſwed— 
čený, »gät bych fi take přál raděgí 8 matkau w Abra— 
hamowe lünu, než delegi geſſte zde mezi kreſtany ziti. 

„»Säro, kdyby ty alejpoň chtela býti naſſj mat⸗ 
kau,« prawila Juditha, »geſſto žádného nemáme, 
kdoby pečomal o näs. Otec fedj u mězenj, ded we 
ſwem kautku, z fteréhož fe ani nehne — 4 

»Na opak,« prawil Aſſer, »prámě fe odebral 
do ſynagogy a —< 

»O, beda!« zwolali gſau oba noſici s hruzau, 
»Boze, Otče Abrahamüw, Sfátům a Jäkobüw 
co to zuamenä 2« 
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Djtky a fpolu i Sára ohljdly fe ulefnuty na 
bedugjej, fteřji ſpjnali ruce foné firaně meͤſta, kde nás 
ramný ohniwy flaup k oblakuͤm ſſlehage, čerivený poz 
žár daleko rozſjwal. 

„O, Mogjzjſſi 8 proroky ſwymi!« zwolal nofič, 
»tamt ſtogj prámě ſynagoga naſſe! Onat horj!« 

Plactiwé ženy wykriknuwſſe gednjm hlaſem, pá- 
dily gſau od mrtmého těla a z datrče. A ſpatkiwſſe 
zážeh roje a wjce zruͤſtagjej, lomily rukama, molagice: 
»Müg manžel! Můg otec! Mug ſyn!« a pädily za 
oběma nofičí, kterjz byli giz ze hibitowa odeffli. 

Aſſer bezel za nimi též. »Näs ded le bylo 
prednjm a gedinhm pomyſſlenjm geho. 

Sára a Juditha odebraly ſe ale do chatree 
k mrtwée Rutheé. Lezelak geſſte w odemřené rakwi, 
wedlé ni chléb, klackü zde ale, gako u mužfťých nebylo, 
na odhaͤnenj pſü na onom ſweté, gafo fe poměra zi— 
dowſkaͤ domeyſſlj. 

Sára padla plaéje na mrtmé tělo, horkymi 
ſlzami ſtudenh zwlazugje oblikeg gegj. Juditha einila 
totéž, načež gſau fe obě wedlé rakwe uſadily. Brzy 
pak fe i take Aſſer nawraͤtil. 

»Nenjt moznä, abych milau matku zde opuſtil,« 
prawil, fázege fe meblé prjtomnych. »Ded má Des 
boru, tat geg ſpjſſe odránítí může. A mímo to pří 
ſſel bych giz pozdě.« 

J čefalí gſau wſſickni tri trpělimě, až fe hrobnjci 
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nawrätj. Noc fe bljšila wje a wjee, zimy priby— 
malo; ohniwy flaup kleſal a zhaſjnal poznenählu. 

„Huhuhu!« prawila Judit ha otraͤſagje fe: ⸗Mne 
zebe welmi! Kyzbych měla čáfifu tepla tamto zbytec— 
ného!« a ufázala na zážeh zhaſjnagjej. 

Co myſljs⸗ — prawil Aſſer — xtuſſjm je 
fřeftané ohen zalozili, pakli ze to hořela ſynagoga. 
Kdyz gſem Děda tam wedl, läli a zlořečílí gſau nám 
welmi.⸗ 

»Ubohy ded!« narjkala Juditha, »geli tomu taf, 
uhořel tam giftě.« 

»Nechce-li tomu Hoſpodin Buͤh wſſemohaucj, neu— 
horj,« prawila Sara, »pomnete gen na tri muže weohni— 
mé peci. Aneb, kdyby ffutečně uhořel, wzneſl by fe 
wohni do nebes, gako prorof Eliä ss.“ 

»Ach, a moge ubohá matfa muſj do země, kde gi 
oſſtliwj čerivomé ztráměgi! M rági owſſem aſi kräſns, 
kdyby gen oſſkliwée ſmrti nebylo!« prawil Aſſer, oträ— 
ſage fe zimau a hrůzau. 

»Wſſe, co kräſneho a welebného, muſj fe wykau— 
piti,« teſſila Sára, »čím wjce tedy raͤg. Närod náš 
dal by fe rád nepräteli ſwymi tryzniti, koybychom gen 
daufati mohli, ze nám bude země naſſich otci opět pos 
djlem, kde plyne mléko a med, a kdeßto bydli fajdý 
pod fjkowym ſtromem ſwym a pod rewjm.« 

„Tamt zagiſté nenj ani zimy tafomé, gako zde?“ 
prawila Juditha. 
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„Ba owſſem!« dolozila Sára. 
ꝛKdyby byla mila matfa má genom zafljbenau 
zem gefitě fpatřítí mohla,« prawila Juditha. 

»Onat gi fpatřj z hrobu fmého,« odpowedela 
Sára, »gako Mogzjs s hory Pisga. Proto tafé 
ſtawj lid náš rakew do země obličegem mrtvého k wy⸗ 
chodu obráceným. Ale djtky, abychom radegi ſſli Domů. 
Giz pauhä noc a žádný fe k naͤm newracj. Zawreme 
chatre a rakew wjkem přifregeme,« 

Djtky nechtjee zuͤſtati ſamy, muſily pfriwoliti. 

Sára pfikryla, pokudz gj bylo potmě možno, 
mrtié tělo rojfem, a fráčela obě djtky za ruce mes 
dauc, z hatrče, 

čenadále ſpadlo coſi bauchnutjm na zem. 

»Poſeckeyte,« prikaͤzala Sára, wracugje fe opět. 
„Wjko fpadlo s rakwe. Tak ſe wede, kaͤdneli wſſecko 
newidjme, nýbrž gen makati prinuceni gſme.« 

Za techto flow chopila Sára wjko na zem ſme— 
fnuté, aby geg zdwihnuwſſi opět priklopila. W'temz 
okamzenj Dala fe do hrozného kriku a kleſla i swjkem 
mdlobau na zem. ö 

Djtky zůftaly gako hromem omräcené. Wlaſy fe 
gim gezily — fmrtedlná auzkoſt gala obě, an fe ozwal 
hlas gako hrobowy näſledugjjimi ſlowy: Cjrko byla 
to Eſterka moge, genz prámě fřičela ?« a 

Hrdlo djtek nemohlo na otäzku tuto ani ſlowem 
odpowed däti. Drzelyt fe obegmuté, treſauce fe hrůz 
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zau. Tu praſkala rafem a poftamené máry. A bylo 
ſlyſſeti, kterak mrtwaͤ wſtawſſi, chmatala wükol. 

„Kdo pak mně ſegmul ſwrchnici?« ozwal fe temný 
hlas mrtmé. Mne mrazj welmi. Eliaſſi! kde pak 
gſem? Proſjm tebe, rozſwet lampu f můlí mně; gſemt 
prilis flabá. 9 

Tu ſwjtezila läſka Aſſerowa nad ſtrachem. J 
dmátát, pléfa ge, k matce procitle. »Milä, drahá matfo!« 
zwolal za newyſlowns radoſti, gſi ziwa opět ffutečně ? 
Nenj to duch twuͤg, genz mluwj zde s naͤmi?⸗ 

»Gſi ty to, Aſſere müg?« tázala fe ze ſna ſmrti 
procitlá, ruce hledamě po ſynn wztahugje. »Co to 
mluwjs za zpozdilſtwj? Täßzes fe, zdali ziwa gſem? 
Ted ſe pamatugi, ze gſem ſtonala, mrtwa ale negſem. 
Kterak tí napadá tato myſſlenka? Což ti to newymlu— 
wil otec tmůg? Kde pak geſt, kde dlj muͤg Čliá8?« 
A ſnazila fe z rakwe wſt⸗ti. 

Aſſer obgjmal matku upřímně; podobně i Ju⸗ 
ditha dodaͤwagje fobě frdce, bljizila fe. 

„O, matko milaͤ!« zwolal pacholjk wrauene gatý, 
vb gak Dobře, ze tě máme opět! Ted fe zaſe wſſecko 
naprawiti může. Ach, Dobře, Dobře ze ohen wyſſel; 
ginakby byla giž hluboko w zemi zahrabána.« 
Co prawjs 2 zwolala Mu tha wauzkoſtech, ⸗praw— 
duli djs, ſynu muͤg? Chteli mne pohrbiti? za ziwa 
pohrbiti? O, Boje a Pane můgl« 

„Ano,« odpowedel Aſſer beze wſſeho uſſetrenj, »zü— 
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ftala gſi nenadále m poſteli mrtwa, zfřehlá a ztuhlá, 
aniž gſi dychala. Pak priſſel ftary Šmul, ſſtjpl tě 
do palce, a geſſto gſi fe ani nepohnula, prohläſil tě za 
mrtwau. Tu gſau poſeckawſſe do mečera, ſaumrakem 
wywezli tebe. Ach, co gſme fe naplakalil« 


„A kde pak gſem ted?« taͤzala ſe Rutha shruͤzau. 
2Bafé to podímné loze?« 

»Gſi na hřbitomě,« doklädal Aſſer w ſproſtnoſti, 
da to rakew tmá — 4 

»Pane měčný !« zwolala Rutha uleknutä k ſmrti. 
A myffočila, ač byla flabá z rakwe, tak ze upadla is nj 
na Sáru we mdlobäch zde lezjej. Sára tudy pros 
citla, a chytiwſſi Ruthu na fobě lezjej za raucho, kri⸗ 
čela hlaſem hruͤznym: »Puſt mne, odlaučený duchu! 
Důgdu wolné do hrobu S tebau; gen fe mne nechaͤpey 
rukau ledowatau.« 

Nebylo by diwu, kdyby procítlá Rutha poznowu 
byla zemřela, pro hrůzy normě a nomě na ní Doléhas 
gjej. Wynalozenjm poflednj ſjly ſnazila fe wywinauti 
znäruej Särina. Přitom bědomala auzfofině: »Wtä⸗ 
hni mne do hrobu za ſebau. Negſemt mrtwa! Smi— 
lug fe nade mnau!« 

Djtkäm tu byla rada wzaͤend. Aſſer myběhl 
hned z wrat hibitownjch o pomoc wolage, brzy fe zas 
tauzebnoſtj wrätil do ďatrče, kde fe obě ženy ſmlu— 
mily poznenähla. Staw Ruthin byl wſſak ted tjm 
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nebezpečněgíjj a na pomyſſlenau. Slabá ziwoſt gegj 
diw ze zimau tjm mjce fe zmahagjej neuhaſla, ač fe 
djtky i Sára příčínily, aby gi zahräly těly wlaſtnjmi. 

Obziwla matka ejtila fe na chuͤzi ſlabau, gi pak do 
měfta doneſti nepoſtacowala ſjla wſſech třj zdrawych, cojs 
by měru bylo i pro nemocnau na pomyſſlenj a pijli⸗ 
ſſnau odwäzliwoſtj. Aſſer prámě opět wybehl z has 
tree, aby wolal o pomoc; giß fe hotowil, ze pro 
pomoc do meſta doběhne, an tu bljzjej ſe hlomoz za- 
wadil o poflaudagici geho ſluch. J hotomil fe — za 
ziwobytj ſweho nepochybne poneyprwe — ze nenäwi— 
dené kreſtany, gezto ze fe priblizugj ſaudil, poproſj o 
pomoc ſlowy neywrauenegſſjmi. A tak uéjwä nauze — 
negen fe modliti, nybrž i take proſiti. 


Caͤſtka čtrnáctá, 


Odměnaa treſt. 


K zidowſkeému hrbitowu bljßil fe zwolna wuͤz dwe⸗ 
ma wrannjky tažený a čtyřmi gezdei prowäzenh. Aſſer 
chwätage mu wſtrje, zaſlechl hlas newrle řfaucí: »Zdali 
bylo kdy flýcháno, aby nebylo lze nagjti ceſty k meſtu? 
Bohu mědomo, kam gſme zablaudili. Předně náš 
ſwedla chumelenice a tma z pramé ceſty, pak ohen, o 
kteremz gſme ſaudili, že nám az do Mnichowa poſwjtj. 
Geſſto giz hořelo, mohlot hořetí geſſté o chwjlku delegi, 
azbychom ſe byli doſtali na mjſto.« 

M řízení Božím neftámát fe nie bez maubré můle,« 
odpoměběl hlas me moze, »tot geft wjra má, fteráž mne 
gefitě nikdy neſklamala. Kdoz wj, čemu i toto zblauděnj 
zprawé ceſty profpětí muͤze.« 

»Tauzebnoſti po teplé fmětnící a po chutné mečeří 
priſpeget neomylné,« odpowedel hlas prwnegſſj, ku kte⸗ 
remuz fe ted Aſſer ſnaznau proſbau obrátil: 

»Neymiloſtiwögſſj, neyſtateenegſſj pane rytjří, aneb 
kodkoli gfte! uftrňte a ſmilugte fe nad mogj milau mat— 
kau, fteráž byla mrtmá a měla giz pohřbena býti, ted 
ale opět obziwla, geſt ale prjlis flabá, než aby dalekau 
ceſtu do mějta wykonati mohla.« 
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»Pro jmatého Boniface, pane přemore! zdá fe, 
ze proroctwj Waſſe giz giž fe wyplniti ma, prawil gez⸗ 
dec zaſna, a k Aſſeru obrácený prawil dale: Mila 
drobnüſtko, mně fe to zdá gako něgafau kauzlau! Kdo 
pak gſi, a kde pak geſt matka tmá z mrtwych wſtalä ?⸗ 

„U wnitr umrlej ſweétnice,« odpowedel Aſſer. O, 
rychle, ſmilugte fe wzaͤenj pání, než zahyne zímau.« 

»Zde ge umrlčí domek?« tázal fe rytjt, m němito 
(affamy čtenář Dobrofrdečného klaͤſſternjho hradnjka 
ſnadno fobě domyſliti může, »midyt tu nikde nicehoz 
newidjm pred ſebau, coby fe domku podobalo. 

„Wzdyt to genom ſkrownic ka dhatrč,« prawil Aſſer, 
va zde hrbitow nas.“ 

„Ay, ay!« dj rytjř, »měc ta fe mi zdá podezřelá. 
Gärku, Anſelme a Mikuläſſi! sſtupte 8 konj a 
gdete s tjmto malým ſſtritkem, aby máš uwedl k matce, 
a abychom fe domakali prawdy.“ 

„Kyzbyſte miloſtiw býti chtel,« profil Aſſer, »a 
pogal ubohau matku mau do wozu k ſobe?“ 

»Wuͤͤz, milý bradu, geſt giz plnuy!« odpoměděl 
rytjr. 

Tohoz okamzenj ozwali fe z wozu hlaſowé dwä, 
tenfý a tluftý: »Aſſere! Aſſerel gſi ty to?“ 

Aſſer züſtal gako zkamenelh. »Gſem Aſſer s těs 
lem i s duſſj, prawil, »a wſſak, kdo pak gſte wy?⸗ 

Jonathan giž byl zwozu. „Miloſtiwy pane rys 
tjri, tot ſyn bratrům,« prawil k hradnjku, va zde (fit 
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tečně hrbitow náš. Ted tafé giz wjm ceſtu do meſta. 
W wſſak Aſſere, pro prawdu Mogzjſſowu, co gſi 
to prwé prawil o matce ſwé?« 

»Dnes wpoledne umkela,« odpoweĩdel Aſſer, 
»alefpoň tak doſwedeil ftarý Smul, a präws gi pos 
chowati n dtěli, an tu nenadäle wyſſel m měftě ohen, o 
kterem naſſinci prawili, ze to ſynagoga hoří. Pak utekli 
wſſickni, zuͤſtawiwſſe nas gen 8 mrtmým tělem matky 
naſſj, kteräz ale k neywetſſj radoſti naſſj obziwla. 
Ns děd, ten ſſel do ſynagogy a mnozi z naſſinen 
s nim. Gen geſtli neuhořel, nebot nám fřeftané hro— 
zili ukrutné.« Slowa poflednégſſj pozaſſeptal Aſſer ja: 
(vftně ſtryci do ucha, poſlauchagjej prewor ale zaflechl ge. 

„Pane miloſrdny!« zwolal, »Dneš w poledne matka 
tmá umřela, a giz gſte gi podomatí dtěli? Coz gſte nes 
mohli poſeckati do tretjho dne, nýbrž gſte fe matky hned 
zproſtiti chteli 2e 

Zaͤkon otců naſſich žádá, aby fe mrtwj pres 9 ho- 
din na zemí nenechäwali,« odpowedel Jonathan 
mjíto Aſſera. 2 

»A proč to?« täzal fe prewor horlímě, 

»Ponéwadz« — odpoměběl Jonathan máhamě — 
»zlj duchowé magjee moc nad mrtwym, pokudz nepo— 
heben, geg tryzniti a mučítí mohau.« 

»O, wjro nefpafná, ufrutná nade wſſecko příros 
wnänj!« zwolal přemor w fprameblimém rozhorlenj, 
»fteráž wyznawace fmé neyhroznégſſj ſmrti mybámáš. 
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Dobrotiwy Bože! Kolik aſi tiſje neſſtaſtnych od čajů 
Mogzjſſowych za ziwa pohřbeno bylo! Ty pak gſa 
zidem, nechwͤges fe hrüzau? Hle, kdyby mně wjra kre— 
ſtanſtä nizaͤdneho ſpaſenj giného nepoſkytowala, nezli ze 
mne chränj, abych za ziwa nebyl pohřben: mämt přjs 
einy doſt, abych za to dekowal Pänu. A ſtaneli ſe dne— 
ſſuj prjklad prjeinau, aby budauene žádný zid za živa 
pohřben nebyl, nenjt dneſſnjm ohňem draze wykaupena, 
a bytby i nekolik lidj bylo uhořelo, čehož Bůh uchowati 
raciz. Gaͤt radegi upálen, než za ziwa pohřben býtí hcí.« 

Co pan prewor takto horlil, wyneſli gſau zatjm 
hradnjkowi flužebnjcí uſläblau Ruthu Aſſerem mes 
deni z umrlej datrče a prjmo do wozu, kde Jonas 
than ſſwagrowé fmé odotně mjíta poſtaupil. Ted 
gela, magic pohodlně a měfce uſtlaͤno, do meſta. Jon a— 
than, Aſſer a Juditha kluſali za mozem peſſky. 
Gin pak geſſté oſoba fráčela tiſſe za nimi. Kdyz fe 
ale Jonathan od Djtef dozwedel, ze to naſtawagjej 
gebo chot, zaſtawil fe radoſtj užajly, načež podage Sar e 
prawici, zwolal hlaſem pewnym: »Säro, zde geſt pra— 
wice má, wdowu po bratrowi nepogmu. Nelzet, aby to 
byla můle Bozj, gako záfonjcí dotwrzugj. Zdrahalt gſem 
fe gj prmé odřjcí pauze gen k wuͤli otcí.« 

Sára, ač mu rufu ponechagje, neodpoměděla ani 
ſlowem. 

Takto gſau fe pribljzili k meſtu. Na dřevěném 
moſte nad Iſarkau muſili gſau gezdcomé 8 fonj sſe— 
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dati a weſti ge za uzdy. Na píljří u proſtred nad řefau 
ftály Dmě oſoby ženířé ſnehem bogně napadalym zgafněné, 
drzjee fe obegmuté, aby poſpolu do řefy fe umrhly. 
Wokamzenj prámě, geſſto gfau giz pozdwihowaly nohy 
na ffof fmrtedlný, uchwätily ge ruce kolikerk. Obe 
tyto ženy ale, genž fe ſamy ufmrtití těly, bylyt panj 
Sibrromá a tetfa gegj Anna, kteréz pekelnicemi 
ſwedomj ſweho puzené, muky wnitknj me wlnäch utos 
pití hodlaly. Od nich dozwedela fe wſſecka fpolečnoft, 
gafá ukrutnoſt na ubohych zidech ſpächäna, fterážto 
zpräwa zidowſté audy této fpolečnoftí k bedowänj, tra— 
banta ale k rownému předfemzetj, gako obě příbuzné 
geho pohnula. Pan prewor znamenage to, odewzdal 
trogljſtek winau ſtjzen) pod opatrowänj flužebnjfům 
hradnjkowym, kka kzaufagjejnm: »Koyz gſte bez aumy⸗ 
ſlnau wrazdu na newinnem djtku fpádanau na zidy 
ſwedli, podali gſte ſatanäſſi ſſtipec kaudele, z kterez 
uſaukal ſjte pro 150 ubohych zidü. © By ale nedtěgte 
podobati fe Jidäſſi Iſſkariotſkému, nýbrž kagj⸗ 
ejmu Petru, kteryhz zdwognäſobnenau läſkau k Spaſi⸗ 
teli a kbratrjm chybu naprawiti hledel. Wyt mufjte 
geſſté dlauho ziwi býti, abyſte ſpolu i take pokänj dlauho 
konati mohli. Skok do Iſarky byltby mám ſkolem 
do propaſti pefelné, z kterezby nebylo nizaͤdneho wy— 
faupenj.« 

Co fe zatím oſtatnj ro řádném hoſtinci podlé na- 
rjzenj klaͤſſternjho hradnjka občerfhvomalí a poſilnowali, 
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čehož; Ruthé a Jonathanu zmláfitě bylo potřeb, 
odebral fe rytjř Landauſky 8 přemorem a Joſau 
do hradbu wolencowa, kdezto oba páni doſti dlauho 
s miloſtiwym knjzetem a zeměpánem rozmlauwali,z čes 
bož näſledowalo, ze měftffý heytman gefitě téhož we— 
čera ze flužby byl wypowezen s tjm dolozenjm, by hned 
a na wzdy z hlawnjho meſta je uklidil. Oheň byl 
uhaſſen, ſynagoga ale fhořela až do záfladů. Po uli— 
cjch progjzdely četné tlupy ozbrogenhch trabantů, lid 
pak dogda zpräwy, ze fe molenec nawrätil, rozplaſſil 
fe, načež naſtal opět mjr a pokog fmatý. 

Cjrka ſedela Doma m auzfofteh fmrtedlnýh. Bratr 
Jäkob uſnul giß dámno umdlenjm; podobně utifjila 
fe i také malá Eſther, kterauz byla Cirka wodau nas 
pogiwſſi, uhhekala. Prehroznué neſſteſtj o ſpälenj fy- 
nagogy nezuͤſtalo gj tagné, z hrůzného hluku wſſak to bo- 
mě i po ulicjch nemohla nabytí ſwetla. Prázdné de⸗ 
domy lenoſſky deſila fe, neboť fe gj zdaͤlo, gakoby mís 
děla ducha geho ſedjejho m nj. A wſſak nebyloř wiſwe⸗ 
tnicce temným ſwetlem fporé lampicky ozářené ſlyſſet i 
nicehoz, leč dechu faurozenců u gegich. J bylot gj teſt— 
kno a auzko wje a wjce; ſaudila fe opuſſtenau a opis 
ſſtenegſſj, neboť žádný z domacjch newracel ſe. Slze 
poljwaly tim boleſtnegi gegj ljce, w bolawych zhauce 
vějh co plameny. 

Poſlez — ay, ſlys! gakh to hlomoz po drewe— 
ných ſchodech na horü? Snad kreſtané zlj prichaͤzegjce, 
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Joſa. 
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aby poflednj plemeno zidowſké pohrbili? J pfriwinula 
roraucněgí a pewnegi ſeſtricku k fobě, hledje okem neod— 
wratnym na Drvéře nezamčené. A giz odwjraly fe. 
Sofa 8 dwéma woſkowyma gajně horjejma ſwjékama 
ro rufau wſtaupil, za nim pak hned naͤſledowal Affer, 
Juditha, Sára, Jonathan a miſtr Filtjt. 

»Matinka zjge!« zwolali gſau radoſtné k zaſnaucj. 

A ffutečněé — Domělá mrtmá matka mebená El ia⸗ 
ſſem na ſwobodu propuſſtenym wſtupowala do (měs 
tnice; za nimi pak muzi tří neznámí — klaͤſſternj hrad⸗ 
nik, pan prewor a Anſelm. Genom Děda tu nes 
bylo pro radoſt auplnau. > Děda gen nemäme!« zwo⸗ 
laly ditky. 

2Popregtez, abych gá nahradil mjíto geho,« zwo⸗ 
Inf dokonaly rytjř, pan Landauſky. „Neſſteſtj mes 
lité potkalo dnes lid zidowſty, miloſt Bozj ráčila wſſak 
ze zlého i Dobré wywoditi. Gä pak a Sofa můg 
ginym ſwetlem, než Dnes naſſi nekreſtanſſtj bratří učí; 
nili, poſwjtjme mám, tak abyſte Dobré ſkutky naſſe mís 
Djce, s námi take Otce naſſeho w nebeſſch welebiti 
fe naučili !« 

X rytjř i Sofa wyplnili gſau flib ten weĩrns, 
tak ze oba muzowé zidowſkeé rodiny gimi ted ſſtaſtne — 
Elias a Jonathan — bez počtufráte fe wyznali, 
rkauce: „Kdyby byli kreſtané wſſickni, gako tito, měru, 
8 chutj bychom ſe ſtali kreſtany le 

Miſtr Filt jr pozjwal napotom wpokogi owoce, 
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3 Dobročinnojti Joſowi profázané, hogně Dozrálého ; panj 
Sibrtomá 8 prjznenymi ſwymi, Annan a Ondře 
gem nemoblí gfau ale nikdy giz auplué ſpokogenoſti 
a pofogného ſwedomj nabytí. 


Prjdawek. 


Slowo »ſwobo das býmá mnohonáfobně a welmi 
eaſto kriwe rozumeno, naduzjwäno a tak taféí zlomy- 
ſlnoſti za pläſſtjk flaužimá. Deĩginy ſweta poučugí 
náš, kterak horliwj hlafatelomé ſwobody prjchylnjkuͤm 
ſwym pauze gen ofomů mnohem obtjznĩgſſjch nad prwneg— 
ſſi ukowali. Geden — Gedinh genom wydobyl mys 
znawacüm ſwym ſwobodu prawau nepomjge— 
gie j — a ſice: Spaſitel náš, Jezjs Kriſtus! Ge 
mut dekugeme za wykaupenj z newedomoſti, z hrjchu a 
pokuty gebo, za wykaupenj od ſmrti měčné a 3 mocí 
Dábeljřé. Proto také kreſtanu [ze i weokowech — ſwo— 
bodnym býti. A wſſak neſtalit gſme fe ſwobodnymi 
r Kriſtu genom podlé duſſe; predkowé naſſi aupeli pode 
ghem tezkym — w bludech flepého pohanſtwj. Znä— 
mégſſj ale nadewſſecky geſt nám gho wjry zidowſte, 
o nemzto ſäm Spaſitel dj: ze ufládá lidu břemena 
tezka a neſneſitedlnä. Aucel tedy fpifečftu tohoto geſt, 
zidüm naſſim po fmobodě zjzujejm prepiatoſti gegich 


wyſweĩtliti a ge k prawemu ocenění a poznänj melifého 
7* 
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ſſteſtj, gakeho pramý Dofonalý fřeftan požimá— 
uwoditi, nikoli ale wothkänjm zbytečných poměrčímýh 
zwykuü, obyčegí a wad naͤbozenſtwj gegich zlehčovatí 
a wyznawace téhož pohanětí aneb thrati. Geſt⸗li ze 
giz něfteré bremen zde Dotčenýh seträſli, zagijté genom 
kreſtanſtwj opět geſt toho zaͤſluhau. Prawdat zagiſté, 
ze flepánj kladiwy drewéenymi, byt prámě ne pří ſla⸗ 
wnoſti Purimſkeé, geſſté pred nekolika léty uzjwali. Ze 
pak powjdka tato založena geſt na prawdiwem degi bí: 
ſtorickem, kterhz kreſtanüm malně ke ctí neprofpjmá, 
ftalo fe z aumyflu dobreho. Dijwe fe dbalo o to, aby 
fe židé přefmědčilí o prarodě ohněm a mečem, pronaͤſledo⸗ 
wänjm a utiſkowaͤnjm, a ze geft wzneſſenh božířý zakla⸗ 
Datel naͤbozenſtwi naſſeho Mesiáš prawh, totiž: Jezjs 
Kriſtus. Geſſto pak fe proſtredek tento neaučínným a nes 
platným potwrdil, zakroejme my prámě naopak ceſtau gi— 
nau. Pocätek giz zaweden. Zuͤſtane-li ale mljdné a laſkawe 
přičínění naſſe marné — a národ zidowſth wpoſawadnj 
zatwrzeloſti nepreſwedeeny⸗li ſetrwaͤ: nebudet to aleſpon 
winau naſſi. 
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